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Предислов!е ко 2-му издано. 


Ередставленте этой драмы состоялось 20-го октя- 
бра въ Лесоингь - театр и было организовано 
воюзомъ «Свободной сщены». Пользуюсь случаемъ 
тоявлен1я новато издан1я, чтобы отъ всего сердца 
блатодарить руководителей этого союза, въ особен- 
ности Отто Брама и П. Шлентера. Пусть будущее 
пожажеть, что они, вызвавъ къ жизни, вопреки 
мелочнымъ соображешямъ, произведене, вытекшее 
изъ чистыхь мотивовъ,—сеслужили службу нзмец- 
кому искусству. 

М[араоттенбургь, 26 окчябрая 1889 г. 


Герицть Гитптмань. 


ДЪИСТВУЮЩТЯ ЛИПА: 


Ердузи, богатый крестьянинъ. 
Т-жл ВРАузЕ, его вторая жена. 
Елена \ 
Марта! 90 ХОЧерж оть перваго брака. 
ГоФмАнъ, инженеръ, мужь Марты. 
ВильгЕльмъ Клдлаль, племянникъ г-жи Краузе. 
Г-жА Шпилдлеръ, компаньонка г-жи Краузе. 
АльфРЕДЪ Лотъ. 

Д-РЪ Шиммекльъэзъхеннигъ. 

Бейвстъ, рабоч въ имфни Краузе. 

ГУустТА 

Лиза дЪвунщи въ имфи ЁВраузе. 

Млргя } 

‚Блэръ, по прозванью Гопслабаэръ. 

ЭхуАРдЪ, слуга Гофмана. 

Михая, горничная г-жи Враузе. 

СкотницА. 

Голишъ, по прозванью Гошь, пастухъ. 
Песыльный. 
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ДВИСТВТЕ ПЕРВОЕ. 


Низкая комната, поль покрыть хорошимъ ковромъ, вся обстановка 

деревенская, но съ претензей на моду; на стЗнф, позади обфденнаго 

стола, картина, изображающая повозку, запряженную четверкой, съ 
возницей въ синей бхузз. 


(Миля, коренастая крестьянская дЗвушка, съ краснымъ, глуповатымъ 
линомъ, отворяеть среднюю дверь и впускаеть Альфреда Лота. 
Лотъ средняго роста, широкоплечй, коренастый, съ рЫшительными, 
немного угловатыми манерами. Русые волосы, голубые глаза, жидень- 
4е русые усы, лицо костистое, выражене лица серьезное, одфтъ при- 
лично, но не по модЪ. На немъ яфтнее пальто, черезъь плечо сумка, 
въ рукахъ палка). 

Миля. Пожалуйте, я сейчасъ позову господина инже- 
нера. Присядьте пока. 

(Стеклянная дверь въ зимвйЙ садъ быстро отворяется. Врывается 
крестьянка съ сине-багровымъ лицомъ отъ злости. Одфта не лучше 
прачки. Голыя, красныя руки, синяя юбка и корсажъ. Красный съ 
крапинами платокъ на груди. Ей лЪть сорокъ, лицо грубое, животное, 
злое. Въ общемъ хорошо сохранилась). 


Г-жл КРлУЗЕ (кричить). Эй, дЪвка... такъ и есть... Б$да 
съ этими бабами... Вонъ отсюда... мы не подаемъ... (Обра- 
щаясь не то къ Мил, не то къ Лоту). Работать надо, руки 
есть. Вонъ, вонъ. ЗдЪсь не подаютъ. 

Лотъ. Позвольте, сударыня... ВЪФдь Вы... я... моя фами- 
ля Лоть... я желалъ бы... я даже не имф$ю намф... 

Миля. Я только хотБла доложить г-ну инженеру... 

Г-жл Крлузе. У моего зятя выпрашивать, знаемъ мы 
это... У него ничего нфтъ здфсь своего. (Дверь направо отво- 
ряется, Гофманъ просовываеть голову). 

Гофмлнъ. Мамаша, прошу тебя... (Выходить, обращаясь 
къ Лоту). Это чтд? Альфредъ! Дружище! Господи, да не- 
ужели же это ты? ЗВеть это... это ты умно придумалъ. 
(Гофманъ, лть трилцали, стройный, худой, высокаго роста. Одфть 


4 


по иослёдней модф, элегантно причесанъ, на, пальцахьъ дорогия кольца, 
брильянтовыя запонки въ манишкЪ и брелоки на ц®почкВ. Волосы 
тустые, усы пышные и ходеные. Лицо птичье. Выражение чица не- 
опредфленное, глаза черные, живые, иногда безпокойные). 

Лотъ. Я, собственно говоря, совершенно случайно... 

ГофФМАНЪ (возбужденно). Ахъ, это такъ мило... Ну, это 
потомъ. (Онь пробуеть снять съ него. сумку). Болфе прятнаго 
сюрприза рфшительно не могло случиться. (Береть у него 
шляпу и палку и клодеть все на стуль около двери). Р+шительно 
не могло... 

Лотъ (самъ снимая сумку). Я, собственно говоря, къ тебЪ 
совершенно случайно. (Кладеть сумку на столь на авансцень). 

Гофмлнъ. Садись. Ты назфрно усталъ,—садись, пожа- 
хуйста. Помнишь? Когда ты прежде ко мнЪ приходилъ, 
всегда, бывало, бросался на диванъ, такъ что пружина зве- 
нзла и подбрасывала тебя. Ну-ка, вспомни старину. 
(Г-жл КрАУЗЕ смотритъ удивленно и уходитъ. Лотъ садитса на одно 
изъ креселъ, стоящихь на авансцень вокругъ стола). 

Гофманъ. Ты что пьешь? Пиво? Вино? Коньякъь? Кофе? 
Чай? Все есть. 

(Изъ зимняго сада выходить, читая, Еиенд; ея большая, пожалуй, 
даже грубая фигура, прическа ея роскошныхъ волосъ, выражене 
лица, модное платье, походка и весь обиий видъ—все-таки не могутъ 
скрыть ея крестьянскаго происхождения). 

Еленл. Ты бы могъ, зятекъ... (Заифчаеть Лота и быстро 
скрывается). Простите, ради Бога. (Уходить). 

ГофхманЪъ. Куда ты, останься! 

Лотъ. Твоя жена? 

ГофмлнЪъ. Н$тъ, ея сестра. Развз ты не сльшалъ, какъ 
она меня величаеть? 

Лотъ. НЪть. 

ГоФхмАнъ. Недурна? А?.. Ну, говори же наконець, зто 
ты хочешь? Кофе? Чаю? Грогу? 

Лотъ. Спасибо, спасибо 35 все. 

ТГоФМАНЪ (предлатаетъь ему сигару). Ну, уожетъ-быть, это? 
Тоже нЪть? 

Лотъ. НЪть, спасибо. 

Гофилнъ. Скромность, достойная ухивлен!я! (Закуриваеть 
сигару и въ это время говорить) Пе... пепелжь, то-есть табакъ, 
хотьлъ я сказать... фу, ты... ну, дымъ... дымъ, конечно, 
тебЪ не мБшаетъ? 

Лотъ. Н$ть. 

Гохмлнъ. Если бы у меня и этого не было... Но разска- 
зывай все. наконецъ. ВЪдь десять яЪть прошло. — хотя тьь 
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впрочемъ, мало измфнилея, — десять ж2тъ времени много. 
Ну, что подфлываеть №... Шиурпъ, кажется, такъ? Фиись, 
вся налиа веселая иомнан1я? ИмЪешь ты о нихъ свздЪн!я? 

Лотъь. РазвЗ ты ве знаешь? 

Гофмлиъ. Что? 

Лотъ. Что онъ застрфлился. 

ГофмАНнъ. Еще застрфлился? Кто? 

Лотъ. Ла Фипсы Фридрихъ Гильдебрантъ. 

ГофмлиЪъ. Ха что ты? 

Лотъ. Да, застрфлился въ Грюневалья?, въ живописномъ 
мфстЪ, на берегу Гавельскато озера. Я быль тамъ, оттуда 
ридъ на Шпандау. 

ГофФмлнъ. Оть ноге я этого не ожидалъ. Фипсъ не былъ 
нохожь на, героя. 

Лотъ. Потому и застрЪлихся. Онъ былъ добросовъстный, 
перезчуръ добросов$стный человзкъ. 

ГофФмАнъ. ДЖобросовЪстный? При чемъ же это туть? 

Лотъ. Да, именно поэтому... не будь этого, онъ, конечно, 
не застрЗлился бы. 

Гофмлинъ. Ничего не ионимаю. 

Лотъ. Ну, ты номнишь его позитивистичесмя убЪжден!я? 

ГофмлАнЪъ. Какь же. Онъ вЪдь быль зеленый. 

Лотъ. Совершенио вЪрно. Ты вздь не будешь отрицать 
того, что онъ быль безусловно талантливый юноша. Пять 
лять онъ работать простымъ штукатуромъ, затфмъ пять 
голодалъ и лБпить маленькя статуэтки. 

Гофхмлнъ. Ужасное заняте. Я понимаю искусство, какъ 
развлечене... НФть, подобнаго рода искусство не по моему 
вкусу. 

Лотъ. Я тоже не любитель, но онъ ужъ пошель на это. 
Прошлой весной они кончали памятникъ, какого-то киязька, 
увЪковЪ чили. Фипсъ принималъ участ1е и заработаяжъ. Вскорз 
посл$ этого онъ застр$лился. 

Гофхмлнъ. Но гдф здфсь добросовЪстность, р®шительне 
не понимаю. Это можно назвать только блажью, силиномъ 
нли чЬмъ-нибудь въ этомъ родф. 

Лотъ. Да, но это общая участь. 

Гохмлнъ. Очень жаль, но все-таки я съ нимъ не согхасенъ. 

Лотъ. Ну, для него-те совершенно безразлично, что... 

ГофхмлнЪъ. Да и вообще оставимъ этоть разговоръ. Я еге 
жалфю не меньше, чВмъ ты, но еЪдь онъ уже умеръ. Славный 
малый былъ... Разскажи лучше ‚зто-ыибудь нро себя, какъ 
ты жилъ, что подфлывалъ? 
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Лотъ. Со мной случилось, что я и ожидаль. Развё ты 
ничего иро меня не слышалъ? То-есть изъ газеть? 

ГофФМАНЪ (немного смущенный). НЪТЪ. 

Лотъ, Не слыхалъ про мою лейпцигскую истор? 

ГоФмлнъ. Ахъ, про это. Да. Только такъ, случайно. 

Лотъ. ДФло было воть какъ... 

ГоФмАНЪ (беря его за руку). Прежде ч$мъ ты начнешь 


. разсказывать, скажи, ты въ самомъ дЪлБ ничего не хочешь? 


| 


Лотъ. ПопозднЪй, можетъ-быть. 

ГоФмлнъ. Ну, рюмочку коньяку? 

‚ Лотъ. 0, нётъ. Этого во всякомъ случа нфть, 

ГоФмднъ. Ну, а я выпью рюмочку... Ничего нзть лучше 
для желудка. (Приносить бутылку и дв рюмки изъ буфета, ставить 
все это на столь передь Лотомъ). @тап@ СВалираспе, лучшая 
марка. Можетъ, выпьешь? 

‚ Лотъ. Н$ть, спасибо. 

ГоФмАНЪ (выпиваетъ). А!.. теперь я весь —вниман!е. 
Лотъ. Коротко и ясно: влетфль я сильно, 
’Гофмлнъ. На два года, кажется? 

Лотъ. Совершенно в$рно. Однако ты, повидимому, осв$- 
домленъ. Два года тюрьмы, а потомъ меня исключили изъ 
университета. Тогда мнВ былъ двадцать одинъ годъ. Во 
время этого двухлЪтняго заключен!я я написаль мое первое 
сочинеше по политической экономш. Чтобы было очень 
приятно сидфть въ тюрьмЪ, этого я не скажу. 

ТоФмлАнЪъ. И какъ только можно было это устроить? Уди- 
вляюсь! Надо же было забить себЪ это въ голову. Просто 
представить себф не могу, чтобы ты выкинуль такое ребя- 
чество. Отправиться въ Америку такимъ молокососамъ, какъ 
мы! Мы--и основаве образцоваго государства, удивитель- 
ное зр$лище! 

Лотъ. Ребячество? Да! Въ извфстномъ отношенши это 
была, дЪйствительно ребяческая выходка. Мы не разсчитали 
всей трудности такого предприятия. 

ГофхмлАнъ. И ты дЪйствительно пофхалъ въ Америку, 
совершенно серьезно, съ пустыми руками... Ну какъь же 
назвать это? Безъ всякихъ средствъ мечтать объ устрой- 
ств образцоваго государства, нфтъ, это прямо... по мень- 
шей мЪрЪ наивно. 

Лотъ. Воть, какъ разъ, представь себЪ, результатами-то 
моей пофздки въ Америку я совершенно доволенъ. 

ГоФМАНЪ (громко засмфявшись). Если ты считаешь пре- 
краснымъ результатомъ холодный дуптъ... 
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Лотъ. Возможно, что я немного и поостылъ, но это 
еще не значить, что со мной случилось что-то особенное. 
Каждому приходится пройти черезъ разочароваюмя. Но я 
далекъ оть того, чтобы не признавать достоинствъ за тзмъ, 
ну, скажемъ, горячимъ временемъ. Оно вовсе ужъ не было 
такъ наивно, какъ ты думаешь, 

Гофмлнъ. Можетъ-быть... не знало. 

Лотъ. Ты вспомни только всЪ налпи мальчишескя раз- 
влеченя: вся эта корпоращюонная жизнь въ университет, 
пьянство, драки. Къ чему вся эта ерунда? Или, какъ 
Фипсъ говориль: что ему Гекуба!.. ВФдь не на этомъ же 
все было основано. НФтъ, у насъ были самые выспие че- 
ловфчесюе идеалы. И все-таки, несмотря на это, то 
наивное время помогло мнЪ отдфлаться оть многихь пред- 
разсудковъ. И мнимая релийя и мнимая мораль. 

ГофмлнЪ. Въ этомъ я совершенно согласенъ съ тобой. 
Если я сталъ развитымъ человфкомъ безъ всякихь пред- 
разсудковъ, то, конечно, — я никогда не лгу, — благодаря 
днямъ нашей дружбы. Безъ сомнЪн1я; меньше, чёмъ кто- 
нибудь, я отрицаю это. Я вообще во всфхъь отношешяхъ 
не дикарь, но не могу же я прошибать стфну лбомъ? Ну 
къ чему увеличивать еще больше несчастя, которымъ, 
къ сожалфншю, подвергается современное поколфше. Надо 
всему давать идти своимъ естественнымъ порядкомъ. Что 
должно быть, то пусть и будеты Практичнымъ, практич- 
нымъ надо быть прежде всего. Припомни, я и прежде 


"2 авъ разсуждалъ, и это принесло свои плоды. Въ этомъ 


все дфло. Вы же воЪ, не исключая и тебя, поступаете по- 
разительно непрактично. 

Лотъ. Въ чемъ же именно? Объясни, пожалуйста! 

ГофмлнЪъ. Очень просто. Вы не умФете использовать 
вашихъ способностей. Напримфръ, ты: человфкь ты обра- 
зованный, свфдущ, энергичный и такъ далфе, для тебя 
все открыто. А вмЪето этого ты лаешь. Компрометируешь 
себя съ самыхъ первыхъ шаговъ... Ну сознайся, положа 
руку на сердце: ты ни разу не раскаивался въ этомъ? 

Лотъ. МнЪ не въ чемъ было раскамвалься, потому что 
я быль осужденъ невинно. 

Гохфмлнъ. Ну, въ этомъ я не судья. 

Лотъ. Изволь, суди самъ, я тебЪ все разскажу: обви- 
нительный актъ утверждалъ, будто бы я основаль налшъ 
кружокъ исключительно съ цфлью партШной агитали, 
затЪмъ, будто я собиралъь для этого деньги. Но вфдь ты- 
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то знаеть, что мы занимались исключительно мечтами © 
колошяхъ, ну, а что касается денегъ, то ты самъ только- 
что сказаль, что у насъ у всфхь были пустые карманы. 
Какъ видишь, въ обвинеыи не было ни слова правды, 
и тебЪ, какъ члену кружка, слФдовало бы... 

ГофФмлиъ. Ну, членомъ-то я былъ больше по имени, но 
тебф, конечно, я вЪрю. Надо принять во внимане, что и 
судьи-то только люди. Во всякомъ случа$ гораздо было бы 
благоразумнфе тебф не показывать и виду. Въ этомъ отно- 
шени я вообще часто удивлялся тебЪ: редакторъ рабочей 
тазеты, самой темненькой изъ всфхъ уличныхъ яистковъ, 
кандидатъ въ рейхстагъь отъ милаго простого народа! И за- 
ч$мъ тебф все это?—только не придавай моимъ словамъ 
ложнаго смысла. Ужъ меня-то, кажется, нельзя заподозрЪть 
въ отсутстыи состраданля къ народу, но если что-нибудь 
и желательно, то должно это придти оттуда, сверху. Не- 
обходимо даже, чтобы это все совершилось сверху. ВЪдь 
народъ не знаетъ, что ему нужно. Вы думаете, что народъ 
долженъ самъ добиться этого, вотъ это-то я и называю— 
пробивать стБну ябомъ. 

Лотъ. Я не совсфмъ понимаю тебя. 

Гофмлнъ. Ну, посмотри на меня. Руки у меня не свя- 
заны: я бы могъ тоже начать осуществлять всЪ эти идеалы. 
И я могу сказать, что почти уже исполниль свою практи- 
ческую программу. Но вы... безъ средствъ, чего же вы мо- 
жете достигнуть? 

Лотъ. Да, какъ слышно... къ миллюнамъ плывешь... 

ГофмаНЪ (польщенный). Много чести! Еще рано не- 
много. Кто же говоритъ это? Каждый дфяаетъ свое дЪяо. 
И ‘соразмфрно получаеть вознагражден!е... Кто же гово- 
ритъ это? 

Лотъ. Я слышаль въ гостиницЪ; два господина за ее- 
сзднимъ столомъ говорили. 

ГофхмАнЪъ. 0, у меня есть враги. Что же они говорили? 

Лотъ. Ничего особеннаго. Отъ нихъ я узналъ, что ты 
какъ разъ во-время переЗхалъ въ деревню къ своему тестю. 

Гофхмлнъ. И чего только ни придумаютъ эти люди! До- 
рогой другъ, ты просто не повфришь,. какъ тутъ слФдять 
шагь за шагомъ за человзкомъ въ моемъ положен. эте 
самая невыгодная сторона богатства... А дЪло все въ томъ, 
что я здЪсь покойнЪе, да и воздухъ здоровЪе, а это необхе- 
димо для моей беременной жены. 

Лотъ. Но какъ же относительно доктора? ВЪль въ 
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тажихь случаяхъ близость хорешале врача важнЪй всего. 
А зяЪсь въ деревнф... 

ГофхмлнЪ. Въ томъ-то все и дфло, что врачъ здфсь очень 
хоропий, и, знаешь, я пришелъь къ тому заключеню, что 
добросовзстность во врач горазде важнЪе способностей. 

Лотъ. У врачей она, можетъ-быть, идегь рядомъ со спо- 
собностями. | 

ГофмаАНЪ. Очень возможно. ДобросовЪстность, во всякомъ 
случа, у нашего врача есть. Онъ немного идеологъ, онъ 
пользуется большой любовью среди углекоповъ и крестьянъ, 
они его прямо боготворять... Временами онъ бываетъ не- 
выносимъ смфсью своей суровости и сентиментальности, но 
я, ты знаешь, умЪю цфнить добросовзстность... Безусловно!.. 
Да, пока не забылъ... мнф очень интересно, да и важно 
знать, кого слфдуеть остерегаться. Послушай... Ну, скажи... 
я по твоему лицу вижу, что эти два господина, твои сосвди 
по столу, не совебмъ лестно говорили обо мнЪф. Пожалуйста, 
скажи, что они говорили... 

Лотъ. По правдз сказать, мн не слЪдовало бы это 
дЪлать, потому что я хотВль попросить у тебя двЪсти ма- 
рокъ, именно попросить, такъ какъ я не знаю, буду ли я 
въ состояши возвратить тебЪ ихъ когда-нибудь... 

ГофФМАНЪ (вынимаеть изъ бокового кармана чековую книжку, 
пишеть чекъ и передаеть его Лоту). Въ любомъ отдфлевши го- 
сударственнаго банка... Я только искренно радъ... 

Лотъ. Твоя готовность превзошла всЪ мои ожидая, — 
принимаю съ благодарностью. Будь увЪренъ, что деньги эти 
будуть истрачены съ пользой. 

ГофМАНЪ (съ легкимь паеосомъ). Каждый работникъ за- 
служиваетъ награды. Ну, а теперь, Лоть, будь добръ и раз- 
скажи, что говорили эти господа... | 

Лотъ. Говорили они, безъ сомнзнйя, ерунду. 

ГофмАнъ, Все-таки разскажи. Ну, мн$ это прямо инте- 
ресно, только интересно и больше ничего. 

Лотъ. Р$чь шла о томъ, что ты вытфенилъь какого-то 
кодрядчика Мюллера. 

Гофмлиъ. Ну, конечно! Пре эту исторю! 

Лотъ. Кажется, этотъ господинъ быль женихомъ твоей 
теперешней жены? 

ГофФмланъ. Совершенно вЪфрно. Ну, а дальше? 

Хотъ. Я разскожу тебф все, что я слышалъ. Думаю, что 
тебЪ важно знать всю эту клевету. 

Гофмлнъ. Конечно! Ну? 
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Дотъ. Насколько я поняль изъ слышаннаго, Мюллеръ 
предпринялъ постройку участка здЪшней горной дороги. 

ГофхмлнЪъ. Да. Оъ какими-то десятью тысячами талеровъ 
въ карманф. Ну, а когда увидалъ, что ему этихъ денегъ не 
хватить, то рьшилъ выловить себф поскорЪе невфсту изъ 
виндорфскихь дфвушекъ, и намфтиль мою теперешнюю 
жену. 

Лотъ. Они говорили, что онъ дЪйствительно хотфль такъ по- 
ступить съ дочерью, а ты поступиль такъ со старикомъ... 
ВЪфль онъ застр$лился, кажется. потомъ? ЗатЪмъ, будто бы 
ты достроилъ его дорогу и при этомъ немало заработалъ. 

ГофмлнЪъ. Доля правды въ этомъ есть. Но мнф бы хо- 
Тфлось, чтобы ты зналь связь между этими фактами... Не 
знаютъ ли они еще какихъ-нибудь интересныхъ фактовъ? 

Лотъ. И, знаешь, въ особенности они были раздражены 
однимь обстоятельствомъ: они подробно разсказывали про 
твое огромное предпряте съ углемъ и называли тебя... 
ну, назван1е не лестное. Короче говоря, они разсказывали, 
что ты за бутылкой шампанскаго убЪдиль здфшнихь глу- 
пыхъ крестьянъ заключить договоръ, по которому ты одинъ 
за, ничтожную сумму получаешь весь добываемый въ ихъ 
копяхъ уголь. 

ГоФмлнъ (всталь, видимо затронутый за живое). ВотЪ что я 
скажу тебЪ, Лотъ... 9, да къ чему это затрогивать! Лучше 
подумаемъ объ ужинф, я чертовски голоденъ. Чертовски 


толоденъ! (Надавливаеть кнопку электрическаго звонка, проволока 
которато, въ вид зеленаго шнурка, свфшивается надъ столомъ; слы- 
шится звонокъ). 


Лотъ. Если ты хочешь, чтобы я остался, будь такъ 
добръ... я хотфль бы немного привести себя въ порядокъ. 

ГофФманЪъ. Со минуту... (Входить Эдуардь, лакей въ ливре*). 
Элузрдъ, отведите барина въ комнату для пруБзжихъ. 

Эдулрдъ. Слушаю-съ. 

ГоФманъ (пожимая руку Лота). Минуть черезъ пятнадцать 
приходи внизъ кушаль. 

Лотъ. Хорошо. До свидая. 

Гофманъ. До свидан!я. (Эдуардь отворяеть дверь и пропу- 
скаеть Лота. Оба, уходятъ. Гофманъ чешеть себф затылокъ, смотрить 
задумчиво въ полъ, идеть къ двери налфво, берется за ручку; въ 
эте время входить Елена, въ стеклянную дверь и обращается къ нему). 

Елена. Зать, это кто такой? 

Гофмлнъ. Одинъ изъ моихъ товарищей по гимназии, 
даже самый старший изъ нихъ, Альфредъ Лоть. 

Елена (быстро). Онъ совсфиъ ушель? 
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ГофманЪъ. НФть, онь будеть у насъ ужинать. А воз- 
можно, очень возможно, что и переночуетъ. | 

ЕЛЕНА. Я ни за что не выйду къ ужину. 

ГофФмАнЪъ. Почему? 

Еленл. Что мнЪф дБлать съ образованными людьми? 
Лучше ужъ останусь преспокойно крестьянкой. 

ГофФмлнъ. ВЪчно эти фокусы! НЪть, сдЗлай одолжеше, 
похлопочи объ ужин$. Я хочу устроить немного по-празд- 
ничному. Я подозрЪваю, что онъ что-то затфваетъ. 

Елена. Что же онъ можеть затБваль, думаешь ты? 

Гофмлнъ. Ну, тебЪ этого не понять. Можетъ-быть, я и 
ошибаюсь, до сихъ поръ мнЪф не приходилось думать объ 
этомъ. Во всякомъ случаз приготовь все какъ слфдуетъ. 
Конечно, шампанскаго. Что, изъ Гамбурга прислали ома- 
ровъ? 

Елена. Кажется, сегодня утромъ прислали. . 

ГохмАнЪ. Значитъ, омары будуть... (Стукь вь дверь). 
Войдите. 

Посыльный (входить съ ящикомъ подъ мышкой, говоритъ на- 
распфвъ). Посылка. 

Елена. Откуда? 

Посыльный. Изъ Берлина. 

ГофхмлнЪъ. Ну да, это дфтсевмя вещи изъ магазина Гер- 
цога. (Осматриваеть посылку и береть квитанцию). Да, да, ко- 
нечно, оть Герцога. 

Елена. Цфлый ящикъ! Куда же это столько? 

ТофхмаАнЪ (даетъь на чай посыльному). 

Посыльный (нарасивъ). Добрый вечеръ. (Уходить). 

Гофхмлнъ. Какъ куда? 

Елена. Ла вЪдь здЪсь хватитъ на троихъ дзтей. 

ГохмаАнъ. Ты не ходила съ женой гулять? 

Елена. Что же я подфлаю, если она, сейчасъ же устаетъ? 

Гофманъ. Вфчно устаетъ. Просто несчасте! Полтора 
часа... надо же слушаться доктора! Для чего же звать 
его, если... 

Елена. А ты возьмись за это какъ слЗдуетъь и выгони 
эту Шпиллеръ. Ну что я могу сдЪлаль со старой бабой, 
которая вФчно ей поддакиваетъ. 

Гофмлнъ. Ну, а я чтд могу подфлаль? Что же я сд8- 
лаю, какъ мужъ?.. да и кромЪ того ты знаешь тещу. 

Елена (горько). И даже слишкомъ хорошо. 

Гофмлнъ. ГдЪ она сейчасъ? 

Елена. СОъ тЬхъ порьъ, какъ г-нъ Лоть здфсь, эта Шиия- 
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леръ не хастъ ей покою. Къ ужину она, навЪрно, колесомъ 
заходитъ. 

ГоФманЪ (углубившись въ свои мысли, ходить по комнат) 
Каянусь, посл5дн разъ переношу я все это. Честное 
Слово. 

Елвна. Теб-то хорошо,—ты можешь идти, куда хочешь. 

ГофмАнъ. Если бы я жиль здфсь всегда, при мнЪ не 
могло бы быть такого безобразя. 

Еленл. Въ этомъ я не виновата. Я ей водки не давала. 
Воть ты г-жу Шшиллерь лучше выгони. Если бы я была 
мужчиной!.. 

ТофФМАНЪ (со вздохомъ). Поскорфй бы все это прошло! 
(Идеть къ двери направо). Итакъ, Елена, пожалуйста, поста- 
райся для меня, чтобы ужинъ быль повкуснфе. А мнЪ надо 
еще одно дЪльце окончить. 

Еленл (звонить. Входить Миля). Миля, накройте столъ. 
Эдуарду велите заморозить шампанское и открыть четыре 
дюжины устрицъ. 

Миля. Ужь вы сами ему скажите, онъ меня не слу- 
шается, онъ говорить, что получаетъь жалованье отъ г-на 
инженера и... 

Елена. Пошлите его ко мнз. 

(Миля уходить. Елена подходить къ зеркалу, прибираеть на туалет. 
Въ это время входить Эдуардъ,). 

Еленл (продолжаеть стоять передъ зеркаломъ). Эдуардъ, за- 
морозьте шампанское и откройте устрицы. Г-нъ Гофманъ 
приказалъ это сдлаль. 

ЭдуАРДЪ. Слушаю-съ 

(ЭдулАрРдъ уходить. Тотчасъ же раздается стукъ въ среднюю дверь). 

ЕленА (испуганно). Боже мой! (Тихо) Войдите. (Громче и 
храбрфе) Войдите! 

Лотъ (входить). Ахъ, простите, ради Бога! я помЪшалъ?.. 
Мое имя—Лотъ. 

Елена (присфдаетъ, какъ на урок танцевъ,). 

Голосъ ГоФмАНА (за запертой дверью). Безь церемоний, 
дЪти... Я сейчасъ выйду. Лотъ! это моя своячиница, Елена, 
Краузе. Елена, а это мой другь-—Альфредъ Лоть. Будьте 
знакомы! 

Еленл. Всегда ты дуришь. 

Лотъ. Я на него не обижаюсь. Что касается хорошаго 
тона, то я самъ-—настояпий варваръ. Можетъ-быть, я по- 


 мшаль вамъ, такъ а... 


Едвна. Нфть, нЪтъ, нисколько! (Оба смущены). Это... 
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это очень много съ вашей стороны, что вы разыскали моего 
зятя, онъ всегда жалуется... жалуется, что всф его това- 
рищи забыли его. 

Лотъ. Это вышло совершенно случайно. Я все время 
жилъ въ БерлинЪ и въ его окрестностяхъ и не имфлъ пе- 
натя, гдь Гофманъ. Со времени моего студенчества въ 
Бреславл5 я не былъ въ Силезии. 

Елена. Значитъ, вы совершенно случайно попали къ 
нему? 

Лотъ. Совершенно случайно разыскалъ его, и какъ разъ 
тамъ, гдф я думалъ работать. 

Елена. Вы шутите! Въ Вицхорф— научныя занят, въ 
этомъ жалкомъ гнЪфздЪ! 

Лотъ. Вы называете его жалкимъ? Но вЪль здфеь не: 
обычайныя богатства. 

Елена. Да, правда. Относительно... 

Лотъ. Я только и дЪлалъ, что удивлялся. УвЗряю васъ, 
что такихъ крестьянскихъ усадебъ рфшительно нигд® н»Втъ. 
Богатство здЪсь видно во всемъ. 

Еленл. Вы совершенно правы! Въ р$дкой конюшн% ло- 
шади и коровы Фдятъ не изь мраморныхъ яслей и ней- 
зильберныхъ рЬшетокъ. И все это сдфлалъ уголь, найден- 
ный въ нашихъ поляхъ. Онъ моментазьно обогатижъь зди- 
нихь крестьянъ. (Показываеть на картину на задней стёнв) По- 
смотрите, —мой дЪдъ былъ извозчикомъ; это имфньице принад- 
лежало ему, но тогда земля не давала ничего, и ему при- 
шлось заняться извозомъ. Воть это онъ самъ—въ синей 
блузф. Мой отецъ въ молодости тоже носихжь такой ко- 
стюмъ... НФть, я не въ этомъ смыслЪ сказала: «жаль», & 
потому, что здфсь скука. Для ума здфсь пищи нёть. Смер- 
тельная скука. 

(Миля и ЭдуАРДЪ то входятъ, то выходятъ, накрывая столь справа 
вЪ задней части сцены). 

Лотъ. Бывають же здфсь вечера? 

Еленл. Вообразите, даже и этого нЪтъ. Крестьяне пыоть, 
играютъ въ карты, охотятся. Тутъ никого не видишь. (Под- 
ходить къ окну и показываетъ рукой) Вотъ развЪ ташя картины. 

Лотъ. Гм! Углекопы... 

Еленл. Да, углекопы, которые идуть изъ дому въ шахты 
или изъ шахть домой, и такъ все время. По крайней м$рз 
я вижу только углекоповъ. Вы думаете, что мнф можно одной 
выйти изъ дому? Самое большое—это въ поле, черезъ задйя 
ворота. Вфдь это такой сбродъ! ВЪФчно вытаращатъ на васъ 
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глаза, да и смотрятъ-то такъ угрюмо, какъ будто вы совер- 
шили какое-те престунлене... Зимой, если Фдешь въ саняхъ 
и встр5тишь въ горахъ, въ темнотЪ, въ мятель толпу этихъ 
углекоповъ, вы думаете, они посторонятся? Ни за что! Они 
нарочно пойдуть передъ лошадьми. Сколько разъ прихо- 
дилось браться за кнутъ. Иначе не профдешь. Но зато какъ 
они ругаются потомъ вслфдъ! МнЪ часто страшно ста- 
новилось. 

Лотъ. А знаете, я пру$халь сюда какъ разъ для этихъ 
людей, которыхъ вы такъ боитесь. 

Елена. Ну, что вы говорите? 

Лотъ, Совершенне серьезно. Они” меня больше всего и 
всфхъ интересуютъ. 

Елена. Болыне всфхъ, безь всякихъ исключений? 

Лотъ. Да. 

‚ Елена. Даже не исключая моего зятя? 

Лотъ. Даже не исключая и его. Интересъ этотъ совер- 
шенно другой... болфе высокй... простите, но вы этого 
не поймете. 

Елена. Почему? Я васъ вполнф понимаю. (Ропаеть изъ 
кармана письмо. Лоть нагибается). Оставьте — это не важное. 
Самая обыкновенная школьная переписка. 

Лотъ. Вы были въ школ? 

Елена. Да, въ Гернгут$. Вы не думайте, что я... НФтъ, 
нфтъ, я понимаю васъ. 

Лотъ. Видите ли, рабоше меня интересуютъ именно кавъ 
рабоще. 

Еленл. Да, да, конечно, интересно... очень... такой угле- 
копъ... ВЪФдь есть мфста, гдЪ ихъ совсфмъ нфтъ. Но если 
каждый день ихъ видЪть... 

Лотъ. Даже если ихъ видфть и каждый день. Ихъ даже не- 
обходимо видфть каждый день, чтобы найти въ нихъ инте- 
ресное. 

Елена. Это такъ трудно найти? Что же это собственно?.. 
Ну, въ чемъ же заключается это интересное? 

Лотъ. Очень интересно, напримЪръ, почему эти люди, пе 
вашимъ словамъ, смотрять на васъ всегда съ такой нена- 
вистью и угрюмо. 

Еленл. Почему же вы думаете, что это такъ ужъ 
особенно интересно? 

Лотъ. Да потому, что это явлене вовсе не обычное. Мы 
же всф бываемъ такими только временами, а не всегда. 

Елена. Да; но почему же они такъ смотрятъ... съ такой 
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ненавистью и такъ угрюмо? Холжно же быть для этого каг. 
кое-нибудь основаше. 

Хотъ. Совершенно справедливо. Воть это-то основане 
и интересно узнать. 

КаЕенА. НФть. Вы что-то сочиняете. Ну что вамъ оть того, 
есян вы даже узнаете? 

Лотъ. Можетъ-быть, можно найти причину, почему эти 
чюди выглядять такими несчастными и угрюмыми, и устра- 
нить. Можно тогда ихъ сдфлать и счастливыми. 

Еленл (немного смущенно). По правд№ сказаль... я только 
теперь поняла васъ немного... все это для меня такъ ново, 
Таль ново. | 

ГофмАНЪ (входить изъ двери направо. Жержить въ рук нфеколько 
писемъ). Ну воть и я. Эдуарды Эти письма отправить на 
почту, только до восьми часовъ. (Отдаеть письма лакею. Лакей 
уходить). Ну, дфти, теперь можно поужиналь. Здфеь не- 
позволительная жара. Сентябрь, и такая жара! (Вынимаеть 
шампанское изъ вазы со льдомъ). Вдова Клико! Эдуардъ знаетъ 
мою слабость. (Кь Лоту) Вы о чемъ-то такъ горячо спорили. 
(Подходить къ накрытому и уставленному закусками стозу. Потираеть 
руки). Да! выглядить аппетитно. (Смотритъ лукаво на Лота) А? 
ты гакъ думаешь?.. Да, Елена! къ намъ придетъ Вильгельмъ 
Кааль. Онъ быль сейчасъ на дворз. 

ЕЛЕНА (дфлаеть нетерифливый жесть). 

ГохманЪъ. Дорогая моя, какъ будто я ето... но чт) же 
я могу сдЪлать? (Слышны тяжелые шаги за дверью). ВФдь я 
же его не звалъ. 

(КлАль входить, не постучавшись. Ему` двадцать четыре года. Не- 
уклюзий деревенскай парень. Повидимому, ему страшно хочется изобра- 
зить богатато и ловкаго молодого человЪка. Черты лица грубыя. Вы- 
ражене лица глупое. Одфть въ зеленый жакетъ, пеструю бархалную 
жилетку, темныя брюки и лаковые башмаки. Жакеть съ пуговицами 
изь оленьяго рога, по часовой цфпочк$ оленьи зубы. Заикается). 


Клдль. Добрый вечеръ! (Увидаль Лота. смутился. У него 
очень жалый видЪ). 

ГоФмАнъ (подходить къ нему и ободряеть его). Добрый вечеръ, 
г-нъ Кааль. 

ЕлеЕнА (сердито). Добрый вечеръ. 

Кллль (идеть, тяжело ступая, наискось черезъ всю комнату, под- 
ходить къ Еленф и протягиваеть ей руку). Добрый вечеръ, Лена. 

ГоФМмАНЪ (къ Лоту). Позволь тебЪ представить: г-нъ Кааль, 
сынъ нашего сосзда. 

КлАаЛЬ (вертить шляпу въ рукЪ, смущент). 

ГофманЪъ. За столъ, дЪти! Кого еше нЪть? Да, тещи! 
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Миля! попросите г-жу Краузе къ столу. (Миля уходить въ 
среднюю дверь). 

Миля (за сценой въ сфняхъ, кричитъ). Барыня! Барыня! 
’Идите $сты! Идите Зсть! | 

Еленл и ГофмаНЪ (смотрять другь на друга и оть души 
смвются. залфмъ оба вмфотЬ смотрять на, Лота). 

ГофФмАНЪ (обращаясь къ Лоту). Что городъ, тд норовъ,— 
что деревня, то обычай. 

Г-жл КРАУЗЕ (входит, разодЪтая въ пухъ и прахъ, въ шелкахъ 


и въ дратоцфнностяхь. Тщеславе, глупая надменность, безсмысленное 
чванство въ манерахъ). 


ГофмаАНЪ. А-а! вотъ и мама! Позволь тебЪ представить 
моего друга, д-ра Лота. 

Г-жа КРАУЗЕ (дВлаетъ невфроятный книксенъ). Очень рада. 
(Посл паузы) Ужъ вы не сердитесь на меня, г-нъ докторъ! 
Не взыщите ужъ (чЪмь дальше, тВмъ говорить быстре) за мое 
давешнее обращене съ вами. Знаете, прямо голова идетъ 
кругомъ отъ этой массы нищихт... Ну просто бЪда съ ними! 
Вы себЪ представить не можете... Ла къ тому же они и воры 
вс}. Конечно, дЪло не въ пфеннигв. Можно и три пфен- 
нига дать, въ крайнемъ случа}, и талеръ даже, мы этого не 
считаемъ. Вотъ Людвига Краузе—ну, эта скупа, такъ скупа/ 
Всякой дряни завидуетъ: мужъ-то у нея, вы знаете, отъ 
злости умеръ, отъ досады, что проигралъ въ карты дв$ ты- 
сяти талеровъ. НТть, мы не таке. Вотъ посмотрите на 
буфеть—вЪфдь стоить онъ двЪсти талеровъ безъ пересылки. 
Такой буфеть не стыдно и барону ИКлинкову поставить 
у себя. 


(Г-жл ПРипиллеръ вошла вскорё посль г-жи Краузе. Маленькаго 
роста, кривобока и разодфта въ старыл платья г-жи Краузе. Все 
время, пока говорить г-жа Краузе, она благоговйно смотритъь на 
нее. Ей на видъ лЬтъ пятьдесять пять; при выдыхан!и она издаетъ 
легкй стонъ, который слышень и въ то время, когда она говорить, 
ВЪ ВИД буквы «М»). 


Г-жл Шлиллеръ (говорить тихо, покорнымъ, грустнымъ тономъ „. 
У барона Клинкова точь-въ-точь такой же буфотъ... мммм... 

Еленд (къ г-жь Краузе). Мама, не сЪсть ли намъ раньше 
закусить, а потомъ... 

Г-жл ЕРлузЕ (моментально поворачивается къ Еленв п про- 
нзаеть ее уничтожающимь взглядомъ. Коротко и повелительно). РазвВ 


это прилично! (Собираясь садиться за столъ, вспоминаеть, что не 
прочтена предобфденная молитва. Механически складываеть руки къ 
молитвь, но сама еще сердится). 


Г-жл ШпиллерЪ (читаеть молитву). Сойди съ небесной, 
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Боже, высоты. Благослови, что хароваль намъ Ты. 

Аминь. Г 
(Ве съ шумомъ садятся. Неловкое похожене понемногу сглажи- 

вается. НЪкоторое время всЪ другь друга усиленно угощаютъ). 

ГоФмАнЪ (Лоту). Не стфсняйся, пожалуйста. Устриць 
хочешь? 

Лотъ. Да, хочу попробовать. Первый разъ въ жизни буду 
ихъ Ъсть. 

Г-жл КрлуЗзЕ (только-что взавь устрицу, съ полнымь ртомъ). 
То-есть въ этомъ году? 

Лотъ. НЪть, вообще. 

(Г-жа, Краузе и г-жа Шпиллеръ обм$ниваются взглядами). 

ГоФманЪ (обращаясь къ Каалю, выжииающему зубами лимонъ). 
Я васъ цфлыхь два дня не видалъ, г-нъ Кааль. Ну ча 
удачно охотились за мышами это время? 

Кллль. Н...н...н...НЪтТЪ. 

Гофмлиъ (Лоту). Г-нъ Кааль страстный охотникъ. 

КаАлЬ (заикалсь). Эти мыши ужасно глупыя животныя. 

° Елена (громко засмфявшись). НФтъ, вы знаете, онъ уби- 
ваетъ всЪхъ—и дикихъ и домашнихъ животныхъ. 

КААЛЬ (заикаясь). Вчера я наконець застрфлиль старую 
СВИНЬЮ. 

Лотъ. Повидимому, охота—валие главное занят!е? 

Г-жл Крлузе. Г-нъ Кааль занимается этимъ для своего 
собственнаго удовольствия. 

Г-жа ШпиллеРръ. ЛФсъ, дичь и женщины-—кажъ го- 
вориль его превосходительство министръ фонъ-Шадендорфъ. 

КААЛЬ (ззикаясь). Послфзавтра у насъ будуть садки голубей. 

Лотьъ. А что это такое, садки голубей? 

Еленл. Ахь, я это видфть не могу равнодушно. Зв$р- 
ская забава. Даже уличные мальчишки, которые съ насла- 
жденемъ окна бьютъ, даже и они этого не позволяють себ$. 

Гохфмлнъ. Ну, Елена, ты ужъ слишкомъ строга. 

Еленл. Не знаю, но, по-иоему, ужъ гораздо хучше бить 
стекла, чЪмъ стрЪлять въ привязанных къ колу го- 
лубей. 

ГоФмлАнъ. Но надо помнить, Елена... 

Лотъ (что-то разрЁзая на тарелк+). Возмутительное безобразие! 

КлАЛЬ (заикаясь). НЪсколько штукъ голубей... 

Г-жа Шпияллеврьъ (къ Лоту). Г-нъ Кааль уже убилъ двъсти 
штукъ. 

Лотъ. Вообще всякая охота безобразе. 

Гохмлнъ. Да, но неустранимее. Какъ разъ теперь миб 
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поручено достать пятьсотъ лисицъ, и всЪ Бсники въ окруж- 
ности, да и во всей Германи, сторожатъ лисьи норы. 

Лотъ. Кому же понадобилось столько живыхъ лисицъ? 

ГофФманъ. Ихь отправляютъ въ Англ, гдЪ онЪ удо- 
стаиваются быть убитыми тотчасъ же по выход изъ клф- 
токъ благородными лордами и лэди. 

Лотъ. Скотина всегда останется скотиной, кто бы онъ 
ни былъ, христанинъ или магометанинъ. 

Еленл. Мама, передать тебф омаровъ? 

Г-жа Крлузе. Въ этомъ сезон% они замЪчательно хороши. 

Т-жА Шпиллеръ. Ахъ, у васъ такой тоныйЙ вкуст...ммм... 

Г-жл КРАУЗЕ (Лоту). А вы, г-нъ докторъ, и омаровъ 
никогда не фли? 

Лотъ. 0, нЪть, омаровъ инЪ приходилось часто Ъеть въ 
Варнемюнде, на моей родин». 

Г-жл КРАУЗЕ (къ Каалю). Правда, Вильгельмъ, иногда 
сама не знаешь, чего теб хочется съЪсть? 

КААЛЬ (заикаясь). Это... ДЪйствительно... это только Богь 
знаетъ, тетушка. 

ЭдулРДЪ (хочеть налить Лоту шампанскаго). Шампанскаго. 

Лотъ (отстраняеть свой бокалъ). НФть, спасибо. 

Гофмланъ. Ну, безъ глупостей! 

Елена. Вы не пьете? 

Лотъ. НЪтЪ. 

Гофхманъ. Ну, послушай, вЪдь это наконецъ скучно. 

Лотъ. Если бы я пилъ, я быль бы еще скучнЪе. 

Е лен. Это интересно, докторъ. | 

Лотъ. Что? Что я дфлаюсь скучн%е, когда выпью? 

Елвнлд (номного въ смущени). НЪть, нЪтъ, что... что вы на 
пьете... то-есть, я хотфла сказать, интересно, что вы вообще 
не пьете. 

Лотъ. Почему же интересно? 

ЕявнА и Это... это необыкновенно. (Окончалельнс 
краснфеть у смущается). 

Лотъ (неловко). Вы, жъ еожалнию, правы. 

Г-жа КрРлузн (Лотт). Бутылка стоить пятнадцать ма- 
рокъ. Можете смВло пить,— прямо изъ Реймса. Дурного вина 
мы бы не предложили вамъ, потому чте сами его не пьемъ, 
‚ Г-жа ШпихлврЪ. Ать, повфрье мн, г-нъ докторъ, 
если бы даже его превосходительство г-нъ министрь фонъ- 
Шадендорфъ... мми... сидфлъ бы за этимъ етоломъ... 
Клаль. Я не могу жить безъ вина. 

ИЧвыА (Лоту). Скажите, почему вы Фобственно не пьете“ 
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Лотъ. Съ удовольствемъ... 

Гофмлнъ. 9, что тамъ. (Береть у лакея бутылку и хочеть 
самъ налить ему вина). Вспомнимъ-ка, старый товарищь, какъ 
мы раньше весело проводили время. 

Лотъ. НЪть, оставь, прошу тебя. 

Гофмлнъ. Ну, сегодня. Одинъ разъ. 

Лотъ. Ни за что. 

Гофмлнъ. Ну, для меня! (Гофманъ хочеть налить, Лоть от- 
страняеть бутылку; небольшая борьба). 

Лотъ. НЪтъ, нЪтъ, я. же сказаль... нфть и нзты 

Гофмлнъ. Только не сердись. 

Клааль (къ г-жь Шпиллеръ). Не хочетъ, и не надо... 

Г-жл Шпиллеръ (киваеть утвердительно). 

ГофхмлиЪ. Ну, воля твоя, только ве могу понять: ни 
стакана вина за ужиномъ... 

Лотъ. Стаканъ пива за завтракомъ. 

Гофмлнъ. А то какъ же! Стаканъ пива даже полезно. 

Лотъ. Рюмочку-другую коньяку. 

Гофмлнъ. Неужели ужь этого нельзя? Аскетомъ-то меня 
не сдфлаешь. Зачмь я самъ себя буду лишать вофхъ удо- 
ВОЛЬСТВ вЪ ЖИЗНИ? 

Лотъ. Ну, я съ этимъ не согласенъ. По-моему, и такъ 
достаточно неизбЪжныхь раздражающихь моментовъь для 
нервной системы. 

ГофхмАнъ. Общество, въ которомъ ничего не пБютъ... 
это такъ пусто и скучно; спасибо за такую компанию! 

Г-жд Крлузе. Дворяне всегда много пьютъ. 

Г-жа Шпиллеръ (подтверждаеть ея слова кивкомъ головы). 
Пить вино— благородно. 

Лотъ (къ Гофману). Для меня какъ разъ наоборотъ,—мн®. 
скучно въ обществЪ, гдф много пьютъ. 

ГоФхмлАнъ. Само собой, все хорошо въ м$ру. 

‚Лотъ. Ну, а что ты называешь въ мфру? 

Гофмлнъ. Ну... конечно, чтобы не терять разсудка. 

Лотъ. А-а-а... Значить, ты все-таки согласенъ, что зло- 
употреблен!е алкоголемъ вредить разсудку. Воть видишь, 
потому-то мн и скучно въ пьяной компани. 

Гофмлнъ. РазвЪф ты боишься такъ скоро лишиться 
разсудка? 

КлАль (заикаясь). Я недавновыпиль бутылку рюдесхеймера, 
оутылку шампанскаго, зат$мъ бутылку бордо. и все-таки 
не быль пьянъ. 

Лотъ (Гофману). Ничуть не боюсь; ты, вфроятно, помнишь 
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‚вфдь, что всегда я развозилъ всВхъ васъ, пьяныхъ, по до- 
мамъ. Натура у меня осталась здоровая, какъ и была, такъ 
что бояться въ этомъ отношени мнз не приходится. 

ГоФхмлнЪъ. Тогда почему же? 

Еленл. Въ самомъ дфлЬ, почему же вы въ конф кон- 
цовъ не пьете? 

Лотъ (Гофману). Ну, изволь; успокойся, я потому сегодня 
ничего не пью, что даль слово избЪгать спиртныхъ на- 
ПИТКОВЪ. 

Гофмлнъ. Иначе говоря, ты дошель до того, что посту- 
пиль въ общество трезвости? 

Лотъ. Да, я полнЪйшИй трезвенникъ. 

Гофмлнъ. Долго ли ты будешь заниматься такими, съ 
позволен1я сказать... 

Лотъ. Всю жизнь. 

ГофхМАНЪ (бросаеть ножь и вилку и встаеть со стула). Фу, 
ты настояшй мЪшокъ съ соломой! (Садится). Прости, но, 
откровенно говоря, это черезчуръ наивно. 

Лотъ. Можешь называль это, какъ тебЪ угодно» 

Гохмлнъ. Но какимъ путемъ ты дошель до этого? 

Елена. Для этого у васъ была, вфроятно, вЗская причина. 

Лотъ. Да, конечно. И ты, Гофманъ, повидимому, не 
знаешь, какую громадную роль играетъ алкоголь въ нашей 
жизни? Если ты хочешь имфть поняте объ этомъ, прочти 
Бунге. Я помню, что сказалъ знаменитый Эверетть о значени 
алкоголя для Соединенныхь Шталовъ. Эти изслфдованшя 
касаются десятилфтняго пер1ода. По его мнфнйо, алкоголь 
поглотилъ сумму въ 3 милларда и 600 миллюновъ долларовъ. 
Онъ отправилъ на тотъ свфтъ 300.000 взрослыхъ; 100.000 
дфтей попали изъ-за него въ ниние, нЪсколько тысячъ по- 
пало въ тюрьмы и въ работные дома. Онъ былъ причиной 
по крайней мЪр$ 2.000 самоубШствъ. Онъ причинилъь 
убытку, самое меньшее, на 10 миллмоновъ долларовъ 
путемь пожаровъ и грабежей; изъ-за него 2.000 жен- 
щинъ овдовфли и не мене милл!она дбтей осирот$ли. Но 
что самое ужасное, это то, что влечевне къ алкоголю про- 
стирается до третьяго и четвертаго поколфн!я. Если бы я 
далъ себЪ слово не жениться, то я могъ бы пить, но такъ 
какъ я... Вс$ мои предки были люди здоровые и крБиюме 
и, насколько я знаю, воздержные люди. Каждое мое дви- 
жене, каждый трудъ, который я преодолЪю, каждое мое 
цыхан!е, — все мнф говоритъ, какъ я долженъ быть имъ 
блатодаренъ. И вотъ во мнЪ окрфпло безповоротное рёшене 


21 





передать моему потомству это насаФдство евовершенно_ 
неиспорченнымъ. $, 

Г-жл КрлузЕ. А вЪдь правда, зять, наши углевопне 
черезчуръ пьянствують, это что и говориты 

Кллль. Они ПЬЮТЬ, КАакЪ СВИНЬИ, 

Елена. Значитъ, это насл6дственное? 

Лотъ. Есть цфлыя семьи алкогодиковъ, которыя поги- 
балоть оть этого. 

КААЛЬ (не то г-жё Краузе, не то Елен®). Ваигь старикъ тоже 
совсЪмъ съ ума сходить. 

Еленл (блфдная, какъ полотно, р%зко). Не говорите глупо- 
стей! 

Г-жа Крлдузе. Каюмя гордыя дЪвки пошли! Скажите, 
принцесса какая! Такъ обралцаться съ будущимъ мужемт!. 
(Къь Лоту, показывая на Кааля). ВФдь онъ, надо вамъ сказать, | 
ея будушйй мужъ, г-нъ докторъ. Ужь у насъ все устроено. 
Еленл (вскакивая). Перестать! Или... перестань, мама, 
ИЛИ... 

Г-жл Крлузе. Вотъ, извольте-ка послушать... Ну, ска- 
жите, г-нъ докторъ, воть и это тоже отъ образовая? Я съ 
ней, видить Богъ, какъ со своимъ ребенкомь обращалось, 
а она меня за дуру сумасшедшую считаетъ. 

ГофМАНЪ (успокаивая). Ахъ, мама, ради Бога, сдфлай 
одолжене... 

Г-жлд КрлузЕ. Ну нфть, какова птица? Ну гдВ же 
здЪсь справедливость... дрянь ты этакая! 

ГоФмАнЪ. Мама, прошу тебя наконенф.... 

Г-жд^ КРАУЗЕ (свирфпо). Тоже бабы! Присмотрзть за 
прислугой въ хозяйств$, это избави Богъ! А воть разные 
Шиллеры да Гёте и друге дураки, которые только и умють, 
что врать, —вотъ эти ихъ съ ума сводятъ. Просто заболВешь 
съ ней оть злости! 

ГоФмАНЪ (успокапвая). Ну... она просто... Ну, это, пожалуй, 
было не совсфмъ правильно съ ея стороны... (Дфлаеть знаки 


Еленф, которая въ возбуждени отошла въ сторону. Дфвушка съ тру- 
домъ сдерживаеть слезы и садится на прежнее мЪето). 


ГоФмАНЪ (прерываеть мучительное молчаше, къ Лоту). Да... на 
чемъ мы остановились? Ахъ, правда... на злополучномъ алко- 
тол. (Поднимаеть стаканъ). Ну, мама, миръ! Давай-ка, чокнемся 
и помиримся. Пусть алкоголь помирить насъ, доставимъ 
ему эту честь. (Г-жа Краузе не совефмъ охотно, но чокается. 
Гофманъ, обращаясь къ Елен®) Елена! Твой бокалъ пусть? Лотъ, 
твой урокъ не пропалъ даромъ.. 
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Еленл. Н$тъ, нЪтъ, я... 

ГофмлнЪъ. Ты до сихь поръ не была такой нЪженкой. 

ЕлЕнлА (твердо). Я просто сегодня не хочу пить... 

ГофмАнъ. Прости, ради Бога, прости... Да, о чемъь мы 
говорили? 

Лотъ. Мы говорили, что есть цфлыя семьи алкоголиковъ. 

ГофмАнъ. Совершенно вЪрно, но... (Замфчаеть, что г-жа 
Ераузе все болфе и боле раздражается, а Кааль съ трудомъ удер- 

’живается, чтобы не разсмЗяться надъ чЗмъ-то, что ето внутренно 
сильно забавляетъ. Елена, со своей стороны, наблюдаеть за нимъ и 
угрожающимъ взглядомь уже нфеколько разъ удержала ето высказать 
то, что ему очень хотвлось сказать. Лоть равнодушно занять кожицей 
оть яблока, ничего не замфчаеть). 

Лотъ. А у васъ, кажется, на недостатокъ пожаловалься 
нельзя? 

ГохмлАнъ. То-есть... недостатокъ чего? 

Лотъ. Ну, конечно, пьяницъ. 

Тофхилнъ. Гм... ты думаешь? А, да, конечно, углекопы... 

Лотъ. Ну, неодни же углекопы. НапримЪръ, въ гостинип%, 
тдф я остановился, прежде чЗмъ придти къ тебЪ, я видЪлъ, 
какъ развалился тамъ одинъ. (Онъ облокачивается локтями на 
столь, кладеть голову на руки и смотрить пристально на, столъ). 

Гохмлнъ. Правда? (Его смущеве дошло до высшей степени: 
Елена пристаяьно смотрить на Казля, который трясется отъ внутрен- 
няго см5ха, но еще сдерживаетъ себя, чтобы не расхохотаться громко). 

Лотъ. Удивительно, что ты не знаешь этого оригинала. 
ВЪлдь гостиница здфсь рядомъ. МнЪ сказали, что это здфш- 
ни! богатый крестьянинъ, который буквально съ утра до 
ночи и съ ночи до утра пьеть въ этой гостиниц. Конечно, 
онъ уже превратился въ какого-то звЪря. Эти заплывиие 
пьяные глаза, которыми онъ уставился на меня!.. (Казль не 
выдержалъ, разражается громкимъ смЪхомъ, такъ что Лотъ и Гофманъ 
удивленно смотрятъ на него). 

КААЛЬ (говорить сквозь см®хъ). Конечно... конечно... это 
старикъ. 

ЕЛЕНА (быстро, порывисто вскакиваеть, мнеть въ рукахъ салфетку 
п бросаеть на столъ). Вы... вы... (Плюеть) Тьфу! (Быстро уходить). 

КлАЛЬ (прерывая смущение, возникшее оть сдфланной имъ боль- 
шой глупости). Вотъ еще! Ерунда! Глупо... Я пойду своей 
дорогой. До свидавя. (Надфваеть шляпу и говорить, уходя и не 
оборачиваясь) Доброй ночи! 

Г-жл КРАУЗЕ (вслёдь ему). Я тебЪ этого не забуду, 
Вильтельмъ. (Складываеть салфетку и кричить) Миля! (Миля вхо- 
дить). Убирай! (Про себя, но громко) Воть дуракъ-то! 

ГофФмднъ. Но, мама. я, сказать по правдф... 
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Г-жл Крлузе. Торопись. (Встастт, уходить). 

Г-жл Шниллеръ. Ахъ, у нея было столько непраят- 
постей сегодня! Благодарю покорно. (Встаеть, тихо молится, 
вскидывая глазами, и затЬмъ уходит). 

(Миля и ЭдулРдъ убираютъ со стола. Гофманъ всталь и съ зубо- 
чисткой во рту идоть на авансцену. Лотъ за нимъ). 

Гофмлнъ. Воть видишь, каковы онЪ... женщины. 

Лотъ. Я ничего не понимаю. 

Гофмлнъ. 9, да и говорить объ этомъ не стдитъ. Это 
и въ самыхъ аристократическихъ семьяхъ бываеть. Надфюсь, 
это не помфшаеть тебф погостить у насъ нфсколько дней... 

Лотъ. Я бы очень хотфлъ познакомиться съ твоей же- 
ной... Отчего она не показывается? 

ГофФмлнъ (обрёзая новую сигару). Ну, понимаешь, въ ея 
положении... Женщина вфдь не можеть не модничаль. Пой- 
демъ, пройдемся по саду. Эдуардъ! Кофе въ бесЪдку! 

ЭдуАРрДЪ. Слушаю 

(Гофмлнъ и Лотъ уходять черезъ зимн!й садъ. Эдуардъ уходить въ 
среднюю дверь, туда же за нимъ идеть и Миля съ заставленнымъ 


посудой подносомъ. НЪФсколько времени комната остается п за- 
тЬиъ появляется Елена). 


ЕлЕНА (разстроенная, съ заплаканными глазами, держить пла- 
токь около рта. Оть средней двери, черезъ которую она вошла, она 
быстро дБлаетъь нЪсколько шатовь влфво и прислушивается у двери, 
ведущей въ комнату Гофмана). О, не уходи! (Не услышавъ здфсь 
ничего, она прокрадывается къ двери зимняго сада и нёсколько 
секундъ прислушивается, затаивъ дыхан!е, умолающимъ тономъ, съ 


сложенными соотвфтственно руками) 0, не уходи, не уходи! 
(Занав$съ). 
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ДЪЙСТВТЕ ВТОРОЕ. 


Около четырехъ часовъ утра. Окна въ трактир освзщены. Въ ворота 
виденъ блёдно-сфрый утренвйй свЪть, который въ теченме дЬйствя 
окрашивается въ темно-красный, а зат5мъ такъ же постепенно пере- 
ходить вь свфтлый денной свтъ. На землБ около воротъ сидитъ 
Бейбсть (ему около шестидесяти лВтъ) и отбиваетъь косу. При поднятии 
занавса почти ничего не видно, кромф его фигуры, которая выр*- 
зывается на сФромъ утреннемъ небф, но слышны однообразные, непре- 
рывные, правильные удары молотка о наковальню. Въ продолжеше 
нфсколькихь минуть слышенъ только этоть шумъ, залЪмьъ глубокая 
тишина нарушается крикомъ гостей, уходящихь изъ трактира. Трак- 
тирная дверь съ грохотомъ запирается на замокъ. Свфть въ окнахь 
таснетъ. Вдали лаетъ собака, громко перекликаются пфтухи. На до- 
рожкв оть трактира появляется темная фитура, которая зигзагами 
идетъ ко двору. Это крестьянинъь Краузе, который, какъ всегда, ухо- 
дить изъ трактира послфдейй. 


КреЕстьянинъ КРАУЗЕ (натыкается на садовый заборъ, крЪпко 
хвалается за него руками и громко бормочетъь н$сколько въ носъ 
пьянымь голосомъ, назадь, по направлен къ трактиру). Садъ мой... 
трактиръ мой... (Пробормотавь и проворчавь нЪсколько непонят- 
ныхь словъ, онъ выпускаеть заборъ и врывается во дворъ, гд6 ухва- 
тывается ра рукоятку плуга). Садикъ мой... (Полунапфвая) Пей... 
братецъ... ей... пей... Пей... братецъ... водка, смфлость даетъ. 
(Ворчить громче) Ну, разв$ я не красивъ? А? А дочери развЪ 
У меня не красивыя? 

ЕлЕенл (быстро выходить изь дому. Видно, что она наспфхь на- 

р д дому. ридно, 
кинула кое-какъ плалье). Папа... милый папа... иди же. (Под- 
хватываетьъ его подъ руку, старается его поддержать и ввести въ домъ). 
Ну, иди же... скорфе домой. Иди скорЪе! Ахъ! 

КРЕстьянинъ КРАУЗЕ (выпрямился, старается стоять прямо, 
вынимаеть съ трудомъ и'съ помощью обфихъ рукь изъ кармана, 
штановъ кожаный кошелекъ, полный денегъ. На двор посвЪтлёло, и 
видно, что онъ 50-ти-лётнЙ мужчина, одфтый въ поношенное плалье, 
ничфмь не лучше, чёмъ самый б$лный сельскй работникъ. Оньъ безъ 
шапки, его сфдые, жиде!е волосы растрепаны и не причесаны. Грязная 
рубамица широко распахнута до самаго живота; на единственной. за- 
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стегнутой помочи еле держатся котда-то желтые, теперь же лосня- 
ищлеся отъ грязи, кожаные штаны, привязанные къ щиколкамъ; б0- 
сыя ноги всунуты въ вышитыя ночныя туфли, вышивка которыхъ 
кажется еще совсфмъ новой. На номъ нть ни жилета ни куртки, 
рукава рубашки не застегнуты. Доставъ кошелекъ, онъ нЪсколько 
разь постукиваеть имъ правой рукой по ладони лЪвой руки, такъ 
что деньги звенятъ. При этомъ смотритъ на дочь сладострастнымъ 
взглядомъ). Видишь деньги? И все мои! Хочешь, подарю тебв 
нфоколько талеровъ? 


Елевнл. Ахъ, Боже мой! (Напрасно нфсколько разъ прини- 
мается талцить его. При одной изъ этихъ попытокъ омъ обнимаетъ ее 
съ неуклюжестью гориллы и дБлаеть нфоколько развратныхъ жестовъ. 
Елена испускаеть подавленный крикъ о помощи). Сейчасъ же пу- 
сти! Пусти! Слышишь, папа, ахъ! (Плачеть, затьмъ, охваченная 
вдругь въ одно и то же время страхомъ, отвращешемъь и бЪшен- 
ствомъ, кричить) Животное, свинья! (Толкаетъ его оть себя. Кре- 
стьянинь падаетъ во весь рость на землю. Бейбсть подходить, при- 
храмывая, со своего м$ста изъ-подъ воротъ. Елена и Бейбсть вмВств 
стараются поднять крестьянина): 

КреЕстьянинъ КРАУЗЕ (заикаясь). Хочешь, пивомъ угошу?.. 


Хочешь?.. (Крестьянина поднимають, и онь бросается въ домъ, 
увлекая ихъ за собой. НЪсколько секундъ сцена остается пустой. Въ 
домф слышенъ шумъ, хлопанье дверей. Въ одномъ изъ оконъ появляется 
свфть. ЗалЪмь Бейбсть снова выходитъ изъ дому. Онъ чиркаеть о 
свои кожаные штаны сФфрную спичку, чтобы зажечь короткую трубочку, 
которую онъ почти никогда не вынимаетъ изо рта. Пока онъ этим 
занять, Кааль проскальзываетъ изъ двери дома. Онъ въ чулкахъ, куртка 
висить у него черезъ лвую руку, въ лфвой рук — ночныя туфли. 
Въ правой онъ держить шляпу, въ зубахъ воротничокь оть рубашки. 
Добравшись почти до середины двора, онъ оборачивается и видить 
смотрящаго на него Бейбета. Несколько секундъ онъ стоить въ не- 
р$шительности, потомъ береть шляпу и воротничокъ отъ рубашки въ 
лЬвую руку, достаеть что-то изъ кармана штановь, подходить къ 
Бейбсту и даетъь ему что-то въ руку). 


Кллль. Воть вамъ талеръ, и не болтать! (Идеть быстро 
черезь дворъ и прыгаеть черезь заборъ праваго сада. У ходить). 


БЕЙБСТЪ (зажегь новой спичкой трубку, идеть, прихрамывая, 
ць воротамъ, опускается на землю и принимается за отбивку косы. 
Снова нФкоторое время слышны только удары молотка и оханье ста- 
рика, прерываемое короткими проклят1ями, когда у него что-нибудь 
не ладится въ работ. Стало значительно свфтлЪе). 

Лотъ (выходить изъ двери дома, стоить тихо, потягивается, нф- 
сколько разь глубоко вздыхаеть). А... А... Утро-то какое! 
(Медленно идеть на зад планъ до вороть. Къ Бейбсту) Добраго, 
утра. Раненько встали! 


БЕЙБСТЪ (недов$рчиво косится на него; недружелюбно). Доброе 


утро! (Маленькая пауза, потомъ Бейбсть, не обращая внимая на 
присутстые Лота, разговариваеть какь будто съ косой, которой онъ 


нёсколько разъ сердито взмахиваеть) У! Скотина этакая! Бу- 
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дешь теперь ровной? Эхъ! Чтобъ тебя чортъ побраль! 
(Гочить дальше). 

Лотъ (сёль иежду рукоятками и Сетодня, должно- 
быть, сЪнокосъ? 

БЕЙБСТЬ (грубо). У кого сВнокосъ, у кото нЪть. 

Лотъ. Но вфдь вы точите косу? 

БЕеЙБСТЪ (къ косф). Эхъ, дура! (Маленькая пауза). 

Лотъ. Зач$мь же вы тогда точите косу, если сегодня 
не будеть сФнокоса? 

Бейвстъ. Ну, а если скоту кормъ нуженъ, такъ по-ва- 
шему косы не нужно? 

Лотъ. Ахь, такъ вы это только для корма на одинъ 
день? 

БЕЙБСТЪ. А то что же еще? 

Лотъ. И такъ каждое утро будуть косить? 

БЕЙБСТЪ. А то что-жь? Голодать, что ли, скоту? 

Лотъ. Вы должны быть ко мн списходительны. Я го- 
родской житель. Я въ сельскомъ хозяйствЪ толку не знаю. 

Бьйвстъ. Городской житель! Да они лучше сельскихъ 
хозяйство-то зналотъ. 

Лотъ. Ну, ко мнф это не относится. Не можете ли вы 
мнЪ объяснить, что это за машина? Ужь нЪсколько разъ 
я ее видалъ, а назвашя.. 

БЕЙБСТЪ. Это на которой вы сидите-то? Это, говорятъ, 
экстрабаторъ. 

Лотъ. Ну, конечно, экстирпаторъ. Его здесь тоже упо- 
требляютъ? 

Бейвстъ. Къ сожалнио, нфтъ!.. Онъ все губитъ... онъ 
какъ есть все поле губитъ... БЪФдному человфку тоже хо- 
чется имЪть клочокъь земли, да на такой землЪ никакой 
хлЪбъ не растетъ... да нЪть, онъ скорфе всему дастъ по-. 
тибнуть. Ничего не растетъ, кром$ сорныхъ травъ, да... 

Лотъ. Да, съ этимъ ничего не выручишь. Я знаю, ика- 
рийцы тоже употребляли таме экстирпаторы, чтобы совер- 
шенно очистить обрабатываемыя земли. 

Бейвстъ. А гдё эти и... Вы сейчасъ сказали, и... 

Лотъ. Икарйцы? Въ Америк$. 

Бейвстъ. Тамъ тоже есть талия вещи? 

Лотъ. Да, конечно. 

БЕЙйБСТЪ. А что это за народъ? 

Лотъ. Икарййцы? Это не отдфльный народъ. Это люди 
воЪхь наш, соединившеся вмЪст$. Они владфють въ Амс- 
рик прекраснымь кускомъ земли, на которомъ они сообща 
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хозяйничаютъ. Всю работу и весь заработокь они дфлять 
поровну. У нихъ нфть ни одного бЪдняка. 
БЕЙБСТЪ (лицо его приняло-было нфсколько боле дружественноо 


выражеше, но при послфднихъ словахъ Лота, онъ опять сталь смотрёть 
`недов5рчиво и недружелюбно. Не обращая внимая на Лота, онъ 


снова весь погружается въ работу). Ну ужъ и коса/.. 


Лотъ (все еще сидить, смотрить сначала на старика со спокой- 
ной улыбкой, затВмъ выглядываеть за ворота. Черезь ворота видны 
далеко тянуипяся клеверныя поля и луга; между ними извивается. 
ручей, течен!е котораго мелькаеть между ольхами и ивами. На гори- 
зонтЬ одна конусообразная гора. Повсюду разсЪяны жаворонки, не- 
прерывное пЪн1е которыхъ слышится и вдали и вблизи. Лоть подни- 
мается со словами). Пойти прогуляться, что ли? Хорошее утро! 
‚ (Уходить въ ворота. Слышно хлопанье деревянныхъ башмаковъ. Кто-то 
быстро идеть по лфстниц$ съ чердака конюшни: это Густа). 


Густд (довольно полная дфвушка, безъ корсета; голыя руки и 
икры, на голыхь ногахъ деревянные башмаки. Несеть зажженный 


фонарь). Доброе утро, дядя Бейбстъ. 

БЕЙБСТЬЪ (что-то бормочеть). 

Густл (смотритъ, защитивъ глаза рукой, за, ворота вслфдь Лоту). 
Это еще кто? 

БЕЙБСТЬ (раздраженно). БФдныхъ людей за дураковъ счи- 
таетъ, а самъ, поди. свЪтитъ, какъ огонь... (Встаетъ). При- 
готовь-ка телЪгу, двка. 

‚ ГУСТА (занималась мытьемъ икръ у колодца, теперь кончила и 
‚‘товорить, прежде чфмъ уйти въ коровникь). Сейчасъ, сейчасъ, 
дядя Бейбстъ. 

Лотъ (возвращается п даетъь Бейбсту денегъ). Воть тутъ... 
пустяки. Деньги всегда могутъ пригодиться. 

БЕЙБСТЪ (растаявь, какъ бы превращенный, съ искреннимь 
расположенемъ). Да, да, вы правы... я тоже это думаль много 
разъ. Вы, должно-быть, въ гостяхъ у зятя? (Вдругъ разгово- 
рившись) Знаете что... если вы захотите прогуляться, то 
идите вонъ туда... на гору. Только все лёвЪй держите, а 
то направо тамъ обвалъ. Сынъ мой говорить, что это от- 
того. что плохо подпорки поставили... углекопы-то... имъ 
платили мало... это онъ, сынъ-то, говоритъ... совемъ какъ 
могила. Понимаете! Такъ вы полфвЪй берите, все полЪвЪй. 
Направо яма. А то вотъ въ прошломъ году шла, тутъ тор- 
говка, масломъ да и провалилась... & какъ тамъ глубоко, одинъ 
Богь знаетъ... Такъ и не нашли... Тажъ, слышите, все 
лЪвЪй держите. Какъ разъ и выйдете. (Раздается выстрёль). 

Лотъ. Кто Это такъ рано стр$ляетъ? 

Бейвстъ. Кому же еще? ИзвЪстно, этотъ поганый... 

Лотъ. Кто тапой? 
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Бейвстъ. Кааль Вильгельмъ, сынъ сосфда Нуппера... Ну 
погоди-жъ. Я видфлъ, онъ въ моемъ саду жаворонковъ. 
стр$лялъ. 

Лотъ. Да вы хромаете? 

Бейвстъ. Да, не приведи Богъ какъ... (Грозитъ кулакомъ. 
по направлению полей) Ну погоди-жъ ты! Погоди... ты!.. 

Лоть. Что у васъ съ ногой? 

Бейвстъ. У меня-то? 

Лотъ. Да. 

Бейвстъ. Налустили на меня. 

Лотъ. И больно вамъ? 

БЕЙБСТЪ (схватившись за ногу). Страшно болитъ. 

Лотъ. У васъ нфтъ доктора? 

Бейвстъ. Какъ вамъ сказаль? ВсЪ доктора ничего не по 
нимають. Всф. Ну, а налъ докторъ-—дфльный человЪ къ! 

Лотъ. Онъ вамъ помогъ? 

Бейвстъ. Немного, можетъ, и помогъ. Онъ мн$ и бинтоваль 
ее и мазалъ... ну, а мнЪ все не легче. Но онъ... ну, однимъ 
словомъ, онъ жалфетъ бЪдныхъ людей, и лЪкарства поку- 
паетъ, и не береть ничего, и приходить во всякое время... 

Лотъ. Но вфдь вы гдЪ-нибудь ее да повредили? Вы. 
всегда такъ хромали? 

БЕейвстъ. Вовсе нЪтъ. 

Лотъ. Въ такомъ случаВ я не понимаю, должна же быть 
причина... 

БЕЙБСТъЪ. Почемъ я знаю? (Снова грозить кулакомъ) По- 
дожди ты! погоди съ своей стрЪльбой. 

Клдаль (появляется въ своемь саду. Въ правой рукё держить 
ружье, лвая рука зажата. Кричитъ). Здравствуйте, г-нъ доктортъ! 
(Лотъ идеть черезь дворъ кь нему. Между тЪмъ Густа и другая 
дфвушка, Лиза, запрягли телЪгу, на которой лежатъ грабли и навозныя 
вилы. Он выфзжалоть черезъ ворота въ поле мимо Бейбста, который, 
послв нёоколькихь гн*вныхь взглядовъ и гнфвныхъ жестовъ испод- 
тишка по адресу Кааля, вскидываеть косу на плечо и, прихрамывая, 
идеть за ними. Бейбсть и двушки уходятъ). 

Лотъ (Каалю). Доброе утро! 

Кллль. Показать вамъ штучку? (Протягиваеть черезъ заборъ 
зажатую руку). 

Лотъ. Что это у васъ тамъ? 

Кллаль. Отгадайте! (Открываеть сейчасъь же руку). 

Лотъ. Что?! такъ это правда... вы стрфляете жаворонковы 
Да васъ за это за уши слФдуетъ отодрать, безобразникъ, 
этакли, понимаете? (Поворачивается къ нему спиной и идеть прямо» 
черезь дворъ назадъ за Бейбстомъ и дфвушками. У ходить). 
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КААЧЬ (смотрить пристально съ глупыиъ изумленшемъ нсколько | 
‘сокундъ волЬдъ Лоту, затБиъ сжимаеть исподтишка кулакъ, говорить). 


Подлецъ! (Оборачивается и исчезаеть паправо, Н®сколько секундъ 
сцена, остается пустой). 


ЕлЕнА (выходить изь дома вь свфтломъ афтнемъ платьф и боль- 
шой садовой шляпЪ. Оглядывается кругомъ, дёлаеть н%сколько ша- 
говъ по направленно къ воротамъ, останавливается и заглядываеть въ 
ворота. Зат6мъ медленно идеть направо черезъ дворъ и поворачиваеть 
на дорогу къ трактиру. Большя связки всевозможныхь чаевъ висять ; 
для просушки черезъ заборъ; она нюхаеть ихъ, проходя мимо. На- 
клоняетъь вфтви плодовыхъ деревьевъ и разсматриваетъь низко висящя 
красныя яблоки. Когда она замфчаетъ, что Лоть отъ трактира идеть 
къ ной навстрЪчу, ее охватываеть еще большее безпокойство, такъ 
что она поворачиваеть и идеть оть Лота назадъ во дворъ. Зд$сь она 
замфчаеть, что голубятня еще заперта, идеть къ ней черезъь мазень- 
кую калитку плодоваго сада и старается стащить книзу веревку, ио- 
торую отнесло вЪтромъ и она тдЪ-то зацфпилась; въ это же время 
до нея дошелъ Лоть и заговорилъ). 

Лотъ. Здравствуйте. 

Елена. Здравствуйте... ВЪтеръ занесъ веревку. 

Лотъ. Позвольте, я вамъ помогу. (Входить также черезъ ка- 
литку, стаскиваеть внизъ веревку и открываеть голубятню. Голуби 
вылеталоть). 

Елена. Благодарю васъ. 

Лотъ (снова идеть черезъ калитку, но останавживается за забо- 
ромъ и стоить, опоршись на него. Елена передъ заборомъ. ПосаВ ма- 
ленькой паузы). Вы всегда такъ рано встаете? 

Елена. А якакъ разъ вамъ хотБла задать тоть же вопросъ. 

Лотъ. Я? НФть. Со мной это всегда бываеть, когда я 
ночую въ чужомъ дом$. 

Елена. Отчего же это? | 

Лотъ. 0бъ этомъ я, по правдЪ сказать, никогда еще не 
думалъ, да и не вижу цЪли думать. 

Елена. Почему же нЪть? 

Лотъ. По крайней м$рЪ никакой видимой, практической 
ЦЪли. 

ЕлЕнА. А по-вашему все, что вы думаете или дфлаете, 
должно имЪть практическую цфль? 

Лотъ. Не иначе, въ противномъ схучаф... 

ЛЕНА. Воть этого оть васъ я не ожидала услыхалть. 

Лотъ. Чего? 

Елена. То же самое, вЪроятно, хумаха и мачеха, когда. 
третьяго-дня отняла у меня «Вертера». 

Лотъ. ДЪйствительно, книга глупая. 

лена. Не товорите этого! 

Лотъ. Я еще разъ повторяю, это книга для слабыхъ людей. 
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Елена. Это очень можетъ быть. 

Лотъ. Почему вы стали читать именно эту книгу? 
Разв$ она вамъ понятна? 

Еленл. Я надфюсь... отчасти, конечно. Ея чтеше такъ 
успокаиваетъ. (Послв паузы) Но если это, по-вашему, глу 
пая книга, то, можетъ-быть, вы укажете мнБ что-нибудь 
лучшее? 

Лотъ. Прочтите... ну... знаете вы «Борьбу за Римъ», Дана? 

Ельнл. НФть, но я куплю эту книгу. А она служить 
‘какой-нибудь практической цфли? 

_ Лотъ. Во всякомъ случа разумной пфли. Она описы- 
ваеть людей не такими, каюе они есть, а какими они 
должны быть. Она имфеть символическое значене. 

ЕЛЕНА (съ увёренностью). Это хорошо. (Маленькая пауза). 
Можетъ-быть, вы можете мнЪ сказаль... въ газетахь такъ 
много говорять о Зола и ИбсенЪ. Что это, болыше поэты? 

Лотъ. Это вовсе не поэты, а необходимое зло, фрей- 
лойнъ. Я здоровый человЪкъ и требую отъ поэз!и свфтлаго, 
освЪжающато напитка. Я не больной. ‘А Зола и Ибсенъ 
предлатають лфкарства. 

Еленл (какь бы невольно). Значить, мн они, можетъ-быть, 
будуть полезны. 

Лотъ (до сихъ поръ отчасти, теперь же совершенно погружается 
въ созерцан!е покрытаго росой фруктовато сада). Какъ здЪсь 
хорошо! Посмотрите, какъ солнце поднимзется надъ вер- 
шиной этой горы. У васъ въ еаду много яблокъ.... Пре- 
красный урожай. 

Елена. И въ этомъ году три четверти всего опять рас- 
крадуть. Кругомъ ужъ очень много бфдныхъ! 

Лотъ. Вы не повфрите, какъ я люблю деревню. Къ 
сожалЪн!ю, большая часть моей пшеницы, которую я долженъ 
воздфлывать, растеть въ город$. Но теперь я хочу вполн® 
насладиться деревенской жизнью. Мы больше, чфиъ кто-либо, 
нуждаемся въ солнц и свЪфжемъ воздух$. 

Ельнл (вздыхая). Больше нуждаетесь, чЪыъ... Почему? 

Лотъ. Потому что мы ведемъ ожесточенную борьбу, де 
конца которой и не доживешь. 

Елена. Разв} мы, друше, ие ведемъ такой же борьбы? 

Лотъ. НЪть. 

лена. Но вЗдь мы тоже боремся? 

Лотъ. Конечно. Но эта борьба можеть кончиться. 

ЕлкнА. Можеть— въ этомь вы правы. А почему же та 
борьба, которую вы ведете, г-нъ Лоть, не можеть кончиться? 
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Лотъ. Ваша борьба—борьба за личное благосостояне.. 
И каждый, насколько это въ силахъ человфка, можеть его’ 
достигнуть. Моя же борьба— борьба ‘за всеобщее счастье. 
Чтобы мнЪ стать счастливымъ, необходимо, чтобы сначала 
всЪ люди были счастливы. МнЪ для счастья необходимо 
не видфть кругомъ ни болфзней, ни бЪдности, ни рабства, 
ни подлости. Я могь бы сЪсть за столъ только послфднимъ. 

ЕЛЕНА (съ убфждешемь). Тогда вы очень, очень хороший 
человЪкъ. 

Лотъ (немного смущенный). О, въ этомъ нфть заслуги. Я 
тахъ ужъ созданъ. Да и самая борьба въ надеждВ на 
усиЪхь доставляеть мнф тромадное удовлетвореше. И это 
счастье, по-моему, гораздо выше обыкновеннахто эгоистичнаго. 

Еленл. Да, но такихъ людей немного. Какое счастье 
родиться такимы 

Лотьъ. Такимъ никто не родится. МнЪ кажется, такимъ 
дфлаешься, благодаря несообразности воЪхъ нашихъ отно- 
шенй. Необходимо разъ навсегда сознать эту несообраз- 
ность. А разъ ты это созналь и страдаешь среди этихъ 
несообразностей, то по необходимости самъ с060й сд$- 
лаешься такимъ, какимъ сталъ и я. 

Еленл. МнЪ хочется вполнф васъ понять... Что вы с00б- 
ственно называете несообразнымъ? Ц 

Лотъ. Несообразно, напримЪръ, если работаюпий въ 
пот лица голодаеть, а лВнивый живеть въ избытк$. 
Несообразно наказывать убШство въ мирное время и про- 
славлять его въ военное. Несообразно презирать палача, 
а самимъ, какъ это дЪлають всЪ солдаты, гордо разгули- 
вать съ привязаннымъ сбоку человфкоубЙственнымъ инстру- 
ментомъ—саблей или шпагой. Если бы палачь вздумаль 
прогуляться со своимъ топоромъ, то его, безъ сомнзнйя, по- 
били бы камнями. Несообразно имЪть государственной ре- 
лиМей религцио Христа, эту религшо терифая, самопо- 
жертвованя и любви, и воспитывать вмфет$ съ тёмъ на- 
родъ въ духф кровопролит, воспитывать для убШства та- 
кихъ же людей. И вЪдь это только единицы среди милл!ю- 
новъ другихь несообразностей. И пойти наперекоръ этимъ 
несообразностямъ нелегко. ЧЪмъ раньше начнешь, тёмъ 
лучше. 

Елена. Какъ вы пришли къ этому? Все это такъ просто, 
а никому это и въ голову не приходить. 

Лотъ. Миф было нетрудно додуматься до этого благо- 
даря ходу моего тазвит1я, разговорамъ съ друзьями, чтеню 
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и собственнымъ мыслямъ. Первую несообразность я понялъ 
еще маленькимъ мальчикомъ. Я какъ-то совралъ, и отецъ 
за это меня выдралъ. Вскорз послБ этого я пофхалъ съ 
нимъ по желфзной дорогЪ и замфтилъ, что отецъ мой тоже 
совраль и считалъь это вполнф справедливымъ. Мнф было 
тогда пять лфтъ, а мой отецъ сказалъ кондуктору, что мнё 
еще не было четырехъ, такъ какъ дфти моложе четырехъ 
лфтъ пользовались даровымъ профздомъ. Зат$мъ, однажды 
мой учитель мнф сказалъ: «будь прилеженъ, дЪлай свое дФло, 
и тогда все пойдетъ хорошо въ твоей жизни». И онъ былъ 
неправъ, это я понялъ очень скоро.’ Мой отець быль доб- 
росов$стный, честный, вполнф блатородный человЪкъЪ, а 
одинъ подлецъ, который и сейчасъ богать, обманомъ ли- 
шиль его нЪсколькихъ тысячъ талеровъ. Къ этому же не- 
тодяю, у котораго быль большой мыловаренный заводъ, 
мой отецъ, внавь въ бфдность, долженъ былъ поступить 
на м5сто. 

ЕлЕнА. У насъ никто не осмълится— вслухъ никто не осм$- 
лится счесть это за несправедливость. Много, если почув- 
ствують въ глубин души. Это чувствують н$фкоторые, пожа 
луй, и часто, —и тогда такото человфка считаютъ трусомъ. 

Лотъ. Я помню одну несообразность, которая рЪзко бро- 
силась мнф въ глаза. До тЪхъ поръ я думаль, что уб- 
ство во всЪхъ случаяхъ наказывается, какъ преступлен!е. 
Но съ тфхь поръ мнф стало ясно, что незаконными счита- 
ются только самыя мягкя формы убШства. 

Еленл. Какимъ же это образомъ?.. 

Лотъ. Мой отецъ быль рафиновальщикъ; мы жили ря- 
домъ съ заводомъ, и наши окна выходили на заводсый 
дворъ. Да, многому тамъ я научился... Такъ быль воть 
тамъ одинъ рабоч й,—прослужилъь на заводз пять лфть и 
началь сильно кашлять и худЪть... Я помню, какъ отець 
разсказываль намъ за столомъ: Бурмейстеръ — такъ звали 
рабочаго— наживетъ себЪ чахотку, если будеть еще рабо- 
тать при выдЪлк$ мыла. Докторъ ему это прямо сказалъ. 
У рабочаго было восемь человфкъ дЪтей, и онъ быль такъ 
изнуренъ, что найти себЪ другой работы не могь и дол- 
женъ былъ поневолЪ остаться на мыловаренномь завол$. И 
принципалъ считаль себя, конечно, благотворителемъ за то, 
что оставиль его. Въ одинъ страшно жарю! августовсвй 
день онъ съ трудомъ везъ тачку извести черезъ дворъ. Я 
какъ разъ омотрфлъ изъ окна и замфтилъ, что онъ оста- 
новился, закачался и наконець упаль во весь тость на 


3 33 






камни. Я побфжаль туда, пришелъь отецъ, пришли др 
рабоше, а онъ только хрипить, и роть его быль полонъ о 
крови. Я стадъ помогать перенести его въ домъ. Онъ пред-_ 
ставлялъь собою груду лохмотьевъ, пропитанныхъ известью 
и другими Фдкими химическими продуктами. Мы не успВли 
его донести до дому, онъ умеръ по дорог$. 

Еленл. Господи, какъ ужасно! 

Лотъ. Да, а недфлю спустя мы вытащили тЪло. его жены 
изъ р%Фки, въ которую стекалъ съ завода негодный щелокъ. 
Когда вотъ знаешь все это, какъ я теперь знаю, то, по- 
вфрьте, жить спокойно нельзя. Да, простой кусочекъ мыла, 
о которомъ никто на свфтЪ ничего не думаеть, и чисто вы- 
мытыя, выхоленныя руки приводять меня въ самое мрач- 
ное настроеше духа. 

Елена. Я тоже видфла разъ нЪчто подобное. Это было 
ужасно, ужасно! ! 

Лотъ. Что такое? 

Еленл. Сына одного рабочаго принесли сюда полумерт- 
вЫмЪ... года три тому назадъ. 

Лотъ. Несчастный случай? 

Елена. Да, на той сторонЪ, въ Медвфжьей штольн%. 

Лотъ. Рудокопъ? 

Еленл. Ла, большинство здфшней молодежи работаетъ 
въ рудникахъ. И второй сынъ этого отца тоже быль шале 
церомъ и кончилъ такъ же. 

Лотъ. Оба умерли? 

Еленл. Оба умерли... одинъ разъ оборвалось что-то въ 
подъемной машинЪ, а другой разъ тамъ газомъ задушило... 
У старика Бейбста есть еще трет сынъ. И онъ съ Пасхи 
началь тамъ работаль. 

Лотъ. Тамь же! Да что вы говорите! И отецъ согласился 

Еленл. Конечно! Только еще ворчливЪфе прежняго сталъ. 
РазвЪз вы его еще не видали? 

Лотъ. Я? Почему? 

Елена. Да онъ съ раннаго утра сидфлъ здфеь въ во- 
ротахъ. 

Лотъ. Ахъ, онъ работаетъ здфеь на дворЪ? 

Еленл. Ужь много лЪтъ. 

Лотъ. Хромаеть? 

Еленд. Даже очень сильно. 

Лотъ. Такь, такъ. Что это у него съ ногой? 

ЕлЕНА. Ахъ, это дикая исторя. Вы вЪдь ‚знаете г-на 
Кааля? Простите, но я подойду къ рамъ поближе, Его 
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отець, видите ли, былъ такой же сумасшедний охотникъ, 
какъ и сынъ. Онь стрфляль вслФдъ ученикамъ ремеслен- 
никовъ, когда они проходили черезъ дворъ, конечно, только 
на воздухъ, только чтобы попугать ихъ. Къ тому же онъ 
быль страшно вспыльчивъ, особенно когда выпьетъ. Ну, 
Бейбсть какъ-то и разворчался, — онъ очень любитъ вор- 
чать, — тогда крестьянинъ схватилъ ружье и выстр$Флилъ 
въ него... Бейбстъ, знаете, былъ раньше кучеромъ у с0- 
сЪда Кааля. 

Лотъ. Преступлен!е за преступленемъ, куда ни по- 
смотри. у 

ЕлЕнА (все безсвязнЪе п возбужденнЪе). Я много разъ такъ 
думала про себя... они всЪ возбуждалютъ во мнЪ иногда такую 
страшную жалость — старый Бейбстъ и... Крестьяне таль 
глупы и грубы, какъ... какъ, напримфръ, Штрекманъ, 
который заставляеть своихъ работниковъ голодать, а собакъ 
кормить чуть не кондитерскимъ печеньемъ. Я просто расте- 
рялась здЪсь, съ тьхъ поръ какъ вернулась изъ пансона. 
Я болтаю глупости, —вамъ это совефмъ не интересно. Вы, 
можетъ-быть, смфетесь надо мной. 

Лотъ. Что вы говорите?.. Почему бы я сталъ надъ вами... 

Еленл. Ну какъ же нфть? Навфрно, вы думаете: она 
не лучше другихь здфшнихь! 

Лотъ. Я ни о комъ не думаю дурно. 

Елена. НЪФтъ, все равно. я не повЪрю... нфть, нъты 

Лотъ. Ч$мъ же я далъ вамъ поводъ... 

ЕЛЕНА (тотовая заплакать). Ахъ, будеть вамы Вы прези- 
раете насъ, сознайтесь — вфдь вы должны насъ презирать 
(плаксиво)— и зятя и меня! „Меня прежде всего, и на это, 
на это у васъ, вБроятно, есть также основане. (Быстро 
поворачивается къ Лоту спиной и идеть, не владфя больше своими 
движенями, черезь фруктовый садъ кь заднему плану. Лотъ входить 
въ калитку и медленно идеть за ней). 

Г-жд КРАУЗЕ (въ утреннемъ туалет, съ краснымъ, какъ у 
индюка, лицомъ, въ дверяхъ, кричить). Б$да съ этими дфвками! 
Въ моемъ домЪ. Вонъ всхъ этихъ дЪвокъ! (Бфжить черезь 


дворь и исчезаеть вт конюшнЪ. Г-жа Шпиллеръ появляется съ ва- 
заньемь въ дверяхъ дома. Въ конюшнз слышны брань и вой). 


Г-жл ЕРАУЗвЕ (толкаеть передъ собой изъ коношни воющую дф- 
вушку). ДЪвка уличная! (ЛЬвушка воеть громче). Вонъ отсюда! 
Собирай свои пожитки И убирайся! (Елена, съ красными гла- 
зами, входить въ ворота, зам$чаетъь сцену и тихо стоить, выжидая). 

ДъвушкА (видить г-жу Шииллеръ, бросаеть скамейку и ведро 
для молока, и яростно подходить къ ней). Это вы все! Я вамъ 
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за это отплачу! (Б5жить, всхлипывая, по чердачной ани па- | 
верхъ. Скрывается). 

Еленл (подходя къ г-жь Краузе). Что она такое сдал? 

Г-жл КРАУЗЕ (грубо). А тебЪ что за дфло, дура? 

ЕлЕенА (горячо, почти плача). Да, это мое дЪло. — 

Г-жа Шпиллеръ (быстро подходя). Это совофмъ не дфло 
для молоденькой барышни... 

Г-жа Крлузе. Почему это, Шпиллеръ? Не сахарная. 
Съ конюхомъ она на одной постели лежала... Вотъ знай!.. 

ЕЛЕНА (поволительнымь голосомь). Но дфвушка все-таки 
останегся у насъ. 

Г-жл КрлуЗЕ. ДЪвка! 

лена. Хорошо! Тогда я разскажу отцу, что ‘у тебя 
ночуеть Вильгельмъ Кааль. 

Г-жа КРАУЗЕ (даеть ей пощечину). Воть теб\Ъ! 

ЕлЕенл (блёдная какъ смерть, но еще тверже). Дъвушка, оста- 
нется, или... или я вездЪ разскажу. Ты и Кааль Вильгельмъ... 
Твой двоюродный братъ... мой женихъ... Я вездф раз- 
сказку. . 

Г-жа» КрлузЕ (въ нерфшительномъь смущент). Кто это 
смЪеть сказать? 

Елена. Я! Потому что я видфла, какъ онъ сегодня 
утромъ изъ твоей спальни... (Быстро уходить въ домъ). 

(Г-жа КРлузЕ шатается, близка, къ обмороку. Г-жа Шпиллеръ под- 
ходить къ ней съ флакончикомъ). 

Г-ж^ ШпиллеЕРЪ. Сударыня! Сударыня! 

Г-жл КРлузЕ. Шпиллеръ, скажите этой ДВЕ, пусть 
остается! 


(Занавфсъ быстро падаеть). 
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ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 


Н®сколько минуть спустя послЬ ссоры Елены съ мачехой на двор. 
Обстановка та же, что въ первомъ дЪйствйи. 


Д-ръ ШиммЕельнфеннигъ сидить за столомь налфво на перед- 
немъ планБ и пишеть рецептъ. Шляпа сь большими полями, палка 
и нитяныя перчатки на столь передъ нимъ. Плотный, низкаго роста, 
съ черными волосами и довольно тустыми усами. Черный сюртукъ 
по образцу обыкновенныхь охотничьихь слюртуковъ. ОдЪфть солидно, 
но не изящно. У него привычка, почти безостановочно крутить и по- 
тлаживаль усы, и тфмъ сильнфе, чфмь онъ самъ возбужденнЪе. Вы- 
ражеше его лица въ разговорь съ Гофманомъ иринужденно-спокойно, 
въ углахь рта, саркастическая складка. Его движеня живы, опред5- 
ленны, угловаты, но вполнф естественны. 

ГофФмлнь въ шелковомь халат и туфляхь ходить по комнатф. 
На стол на заднемь планф накрыть завтракь. Дорогой фарфорь, пе- 
ченье, графинчикъ съ ромомъ и т. п. 


ГоФхмлнъ. Что же, вы довольны, докторъ, моей женой? 

Д-Ръ ШиммЕельпФЕнНнИигъ. Почему же нЪть? Она 
выглядитъ совоБмъ хорошо. 

Гофхмлнъ. И, вы думаете, все обойдется хорошо? 

Л-РЪ Шиммельнхеннигъ. Надфюсь. 

ГофФмАНЪ (посл паузы, нерфшительно). Я уже нЪеколько не- 
дЪль, съ тЪхъ поръ, какъ пр!халъ сюда, все собираюсь спро- 
сить у васъ совфта въ одномъ, очень важномъ вопросф. 

Д-РЪь ШимМмЕЛЬПФЕННИГЪ (который быль до сихь поръ за- 
нять писаньемъ, откладываеть перо, встаеть и передаетъь Гофману 
написанный рецепть). Такъ... закажите это поскорЪе. (Береть 
шляпу, перчатки и палку). Ваша жена жалуется на головную 
боль. (Глядя въ шляпу, дловитымъ тономъ) Да, чтобы не забыть... 
Постарайтесь объяснить вашей женЪ, что она нЪфкоторымъ 
образомъ отвфтственна за будущаго ребенка. Я самъ ей 
только-что поразсказалъ о послЪдстыяхъ залягиваня. 

Гофмлнъ. Конечно, докторъ... я сдфлалю все отъ меня 
зависящее... 
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Д-ръ ШиммельпфеннигЪ (кланяясь нфсколько неловко). = 
Будьте здоровы. (Идеть, потомъ останавливается). АХЪ, да!.. Вы 


хотВли спросить у меня что-то. (Холодно вагалядываеть на Гоф- 
мана). 


ГоФмаНЪ. Да, если у васъ есть н%®околько свободныхъ 
минуТЪ... (Не безь аффокташи) Вы знаете ужасную смерть 
моего перваго мальчика. Вы были вЪдь свидфтелемъ ея. Вы 
знаете, конечно, въ какомъ ужасномъ состояюи былъ я 
въ то время... Но время все смягчаетъ... Наконець я воз- 
пагражденъ, мое страстное желане, повидимому, испол- 
няется. Вы понимаете, что я готовъ все сдфлаль... Я но- 
чей не сплю и все-таки не знаю, все-таки еще не знаю, 
что я долженъ сдЗлать, чтобы избавить еще не родившееся 
создате отъ участи его братишки. Объ этомъ-то я и хотфть 
съ вами... ] 

Л-РЬ ШиммельиъхеННИГЪ (сухо и дёловито). Разлучите 
сго съ матерью: это главное услоше успфшнахго развитя. 

ГоФхмлнЪ. То-есть? Вы хотите сказать: совсЁмь разлу- 
чить? Ему нельзя даже быть въ одномъ дом съ ней? 

Д-Ръ Шиммельнхеннигъ. Да, если вы серьезно хотите 
сохранить своего ребенка, то нельзя. ВФдь ваши средства 
позволяють вамъ свободно распорядиться въ этомъ отно- 
шен!и? 

ГофмаАнъ. Да, слава Богу! Я уже купиль близъ Гирш- 
берга виллу съ очень большимъ паркомъ. Но я хотёль и 
жену... 

Д-РЪ ШиИММЕЛЬПФЕННИГЪ (крутить усъ и пристально смот- 
рить въ землю. Посл в котораго раздумья). Для жены купите 
виллу глф-нибудь въ другомъ м$от5. 

ГоФМАНЪ (пожимаеть плечами). 

Д-РЬ ШИММЕЛЬНФЕННИГЪ (какъ прежде). Не можете ли 
вы заинтересовать въ воспиташи ребенка вашу невфетку? 

ГофхмлнЪъ. Если бы вы знали, г-нъ докторъ, кавшя тутъ 
затрудненшя... Кром$ того, вЪдь она совершенно неопытная 
молодая дЪвушка... Мать— все-таки маль. 

Д-РЪ Шиммельпхеннигъ. Вы знаете мое мнфше. Честь 
имю кланяться. 

ГофФмаНУЪ (кланяясь ему съ преувеличенною любезностью). До 
свидан!я! Очень, очень вамъ блатодаренъ... (Оба уходать въ 
среднюю дверь). : 

НлЛЕНА (входить, внЪ себя, всхлипываетъ, держитъ плалокъ у рта, 


падаеть на диванъ налЬво. Черезь нфсколько секундъ снова входить 
Гофманъ, держа въ рукахъ газеты). 
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ГогмАнъ. Что это ты? И долго это будетъ продол- 
жаться? Оъ тЪхъ поръ, какъ я прхалъ, дня не проходить, 
чтобы ты не плакала. 

Еленл. Ахъ! Ну чтд ты понимаешь? Если бы ты имфлъ 
хоть маленькое представлен!е обо всемъ, ты бы удивлялся, 
что я иногда не плалу. 

Гофмлит.'Ну, это мнЪ не нравится! 

Елвнл. А мнЪ тёмъ боле! 

ГофхмаНЪ. Послушай, значитъ, опять что-нибудь вышло? 

ЕЛЕНА (вскапиваеть, топаеть ногой). Я не могу больше тер- 
пЪть. Довольно! Я этого больше не позволю! Я не понимаю, 
почему... я... 

ГофФмднЪъ. Скажи мнЪ, по крайней мЬр$, вь чемъ дТло, 
чтобы... 

ЕлеНА. (снова горячо прорываясь). Мн все равно! Хуже 
быть не можетъ. Отецъ — пьяница, животное, отъ котораго 
не защищена даже собственная дочь. ПрелюбодЪйка-мачеха, 
которая желаетъ сосватать меня за своего любовника... 
Вообще вся эта жизнь... НФтъ|.. Я не понимаю, кто смЪетъ 
меня заставить сдфлаться совсфмъ дурной! Я ухожу! Я 
уБзжаю! И если вы меня не пустите... веревка... ножу... 
револьверт... мн все равно,—я не могу браться за водку, 
какъ моя сестра. 

ГофФМмАНЪ (испуганно, хватаеть ее за руку). Лена!.. Молчи!.. 
Не говори объ этомъ! 

Елена. Все равно!.. МнЪ совершенно все равно!.. Надо 
стыдиться всего этого въ глубинЪ души. Хочется знать 
что-нибудь, чфмъ-нибудь быть, быть въ состоявши чфмъ- 
нибудь сдфлаться,—а чфмъ же сдфлаешься? 

ГоФМАНЪ (не выпускавций до сихъ поръ ея руки, начинаеть по- 
степенно подводить дФвушку къ дивану. Въ тонф его голоса слышится 
теперь вдругъ мягкая, преувеличенная, какъ бы вибрирующая нЪжность). 
Леночка! Я знаю, много тебз приходится здфеь выносить. 
'Успокойся!.. Не разсказывай мнЪ ничего... Я знаю... (Кла- 
деть, ласкал, правую руку ей на плечо, приближается къ ней лицомъ). 
Я не могу видфть твоихъ слезъ. Слышишь, мн$ самому это 
больно. Не гляди на обстоятельства мрачнЪе, чБмъ они 
есть, а потомъ, разв5 ты забыла, что мы оба находимея 
ВЪ одинаковомъ положен? Я вступилъ въ эту деревенскую 
атмосферу... а развЪ я подхожу къ ней? ВЪроятно, такъ 
же мало, какъ и ты. 

Елена (все еще плача). Подозрзвала ли это мама, когда, 
она захотфла, чтобы я воспитывалась въ Гернгут$. Лучше 
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7 м А 
® бы она меня... лучше бы она меня оставила дома, — тогда, 
я, по крайней мЪрЪ, ничего бы другого не знала, выросла = 
бы здЪсь, въ болот. Но такъ... | А 

Гофмлнъ (довель нЪжно Елену до дивана и садится рядомъ съ 
ней, тсно прижавшись къ ней. Въ его угьшеняхъ все замфтаЪе про- 
скальзываеть чувственный элементъ). Леночка] Ну посмотри на 
меня! Ну утфшься! О сестрЪ твоей мн тебЪ нечего гово- 
рить. (Горячо и съ задушевностью, обнимая ее крёиче) Если бы 
она была похожа на теба!.. Ну сама посуди, чфмъ она 
можетъ быть для меня? Что за жизнь, Леночка, образован- 
наго человЪка, (тише) жена котораго страдаетъь такой не- 
счастной страстью? ВФдь вслухъ сказать-то стралино: жен- 
щина и водка... Ну, скажи, развЪ я счастливъ?.. Подумай 
о моемъ Фриц$. Ну?.. (Все страстифе) Но судьба все-таки 
позаботилась, она заставила встрЪтиться насъ съ тобой. 
Мы созданы другь для друга! Намъ съ нашимъ общимъ 
горемъ суждены и обийя радости. Правда, Леночка? 
(Онъ совсфмъ обнимаеть ее. Она переносить это, но съ выраженщемь 
лица, которое говорить, что она принуждаеть себя къ терифнию. Она 
затихла и ждетъ, повидимому, съ трепетнымъ ожидашемъ, что что-то 
должно непремнно произойти). 

ГофМАНЪ (нЪжно). Послушайся меня, уходи отсюда и 
поселись съ нами. Будущ ребенокъ нуждается въ малери. 
Лена, замзни ему мать! (Страстно тронутый, сентиментально) 
ВъЪдь у него нфть матери! А потомъ еще: внеси немного, 
ну хоть капельку свЪфта и въ мою жизны Сдфлай, сдфлай 


Это! (Хочеть положить голову къ ней на грудь. Она вскакиваетъ, 
возмущенная. На ея лиц$ отражается презрьше, изумшен!е, отвраще- 
н1е, ненависть). 


Еленл. О, теперь я тебя насквозь вижу! До сихь поръ 
я это смутно подозрЪвала, но теперь я знало. 

ГофМАНЪ (изумленно, не понимая). Что?.. Елена... 

Еленл. Теперь я знаю, что ты ни на, волосъ не лучше... 
НЪ$тъ, ты хуже, ты всфхъ гаже здфсы 

ГофФМАНЪ (встаеть, холодно). Очень странно ты ведешь 
себя сегодня! 

ЕлЕНА (подходить кь нему ближе). Ты “”емо идешь къ 
пли. (Вполголоса ему ва ухо) Но у тебя аругое орулае, 
чЪмъ у отца и мачехи или у почтеннаго господина жениха. | 
О, совсфмъ другое! Они всЪ, взятые вмЪсть, въ сравневи 
съ тобой жалые ягнята. Но теперь... теперь мн это сразу 
стало ясно, какъ день. 

ГофФмАНЪ (съ притворнымъ негодовашемъ). Лена! Ты... ты 
съ ума сошла, вЗдь это чистое безуме... (Прерываеть себя, 
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ударяеть себя по головБ). Господи, какъ это я сразу не дога- 
дался! Ну, конечно... Ты... хоть сейчасъ еще очень рано, 
но я держу пари, ты... Елена, ты сегодня утромъ ужь 
разговаривала съ Альфредомъ Лотомъ. 

Еленлд. А почему бы мн съ нимъ и не разговаривать? 
Это человЪкь, отъ котораго всзмь бы намъ слфдовало пря- 
таться отъ стыда... 

Гофхмлнъ. Такъ, значить, празвда?.. Да?.. Въ такомъ 
случаЪ нечего удивляться. Да, да, да, воспользовался, зна- 
читъ, случаемъ унизить своего благодЪтеля. Что же? Этого 
всегда надо ожидать. 

Елена. Зать, вфдь это же подло. 

Тофмднъ. Я тоже такъ дума! 

Елена. Онъ не сказалъ о тебф ни слова, ни одного слова! 

ТофФмлнЪ (не соглашаясь съ этимъ). Ну, и если дФло об- 
стоитъ такь, то моя прямая обязанность... да, да, моя 
обязанность, какъ родственника, оградить такую неопытную 
дЪвушку, какъ ты... 

Елена. Неопытную д$вушку? Что же ты думаешь обо мнЪ? 

ГофФмМАНЪ (раздраженно). Лотъ вошель въ домъ подъ моей 
отвЪтетвенностью. Ну, такъ знай: это, выражаясь осторожно, 
въ высшей степени опасный мечтатель, этотъ г-нь Лотъь! 

Елена. То, что ты говоришь о г-н$ Лотф, несообразно, 
до смфшного несообразно. 

Гофхмлнъ. Мечтатель, задача котораго кружить головы 
не только женщинамъ, но и благоразумнымь мужчинамъ. 

Юленл. Видишь, воть и опять несообразность! МослЪ 
немногихъ словъ, которыми мы обмЪнялись съ т-номъ Ло0- 
томъ, у меня стало такъ отрадно-ясно въ голов%... 

ГофФманъ. Въ томъ, что я говорю, нфтъ ничего несооб- 
разнато. 

Еленл. Чтобы почувствовать несообразность, надо имЪть 
чутье; а его-то у тебя и нЪтЪ. 

ТоФмАнЪъ (какь выше). Мы теперь товоримъ не объ 
этомъ. Еще разъ тебф объявляю, что я не говорю тебЪ 
ничего несообразнаго, напротивъ, все это совершенно вЪрно. 
Я знаю это по себЪ: онъ отуманиваеть голову, и тогда, не- 
вольно начинаешь мечтать о братств съ народомъ, о сво- 
бодЪ и равенствЪ, забывая и объ обычаяхъь и о нравствен- 
ности... Ради этой химеры тогда мы, видитъ Богь, пере- 
шагнули бы черезъ трупы родителей, чтобы достигнуть 
пфли. И, повторяю, онъ въ случаЪ надобности сдфлаеть 
это и теперь. ' 
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Еленл. А сколько родителей перешагивалотъ ежегодно 
черезъь трупы своихъ дфтей, при чемъ никто... 

ГофФмлАнъ (прерываеть ее). Это безум!е! Тогда, всему, зна- 
чить, конецъ! Говорю тебЪ, берегись его во всзхъ... да, да, 
я говорю совершенно ясно — во всфхъ отношешяхь. Тутъ 
нЪть и слЪфда заботъ о нравственности. 

Елена. И какъ это опять несправедливо! ПовЪрь миЪ, 
зять, разъ только начнешь обращать на это внимане... Это 
ужасно интересно... 

ГофмлАнЪъ. Говори, что тебф угодно. Теперь ты пред- 
упреждена. Я могу теб сказаль еще одно... только это 
между нами: тогда я чуть-чуть не попаль изъ-за него и 
вмфетБ съ нимъ въ самую ужасную историю. 

Еленл. Но если это такой опасный человфкъ, почему 
же ты такъ искренно обрадовался вчера, когда... 

ГоФмаАнЪъ. Ахь, Боже мой, но вЪдь мы еще дЪтьми 
росли вмфстВ. Да ты и не знаешь, можетъ-быть, у меня 
были опредзленныя причины... 

ЕлЕНА. Причины? Какя? 

ГофхмлАнъ. Воть именно эти... Если бы онъ прЁхаль 
сегодня и если бы я зналъ то, что знаю теперь... 

Елена. Ла что ты наконець знаешь? Я уже тебЪ ска- 
зала, что о тебЪ онъ не говорилъ ни слова. 

ГоФхмлнЪъ. ПонадЪйся на него! Сознаюсь, я долго коле- 
бался, приглашать его осталься или нЪть. Лотъ—чело- 
вфкъ, знакомство съ которымъ компрометируеть. За нимъ 
слфдятъ. 

Елена. РазвЪ онъ совершиль какое-нибудь преступлеше? 

Гофмлнъ. Не будемъ лучше говорить объ этомъ. Но 
повфрь одному: человЪкъ со взглядами, какихъ держится онъ, 
въ настоящее время считается гораздо опаснзе любого вора. 

Еленл. Это я себ замЪчу... Но только, слышишь? 
посл$ твоей характеристики г-на Лота, не спрашивай 
меня, что я думаю о тебЪ. Слышишь? 

ГофхмлАнъ (цинично- холодно). Неужели Ты ВЪ самомъ дЪль 
думаешь, что мн интересно это знать? (Нажимаеть пуговку 
звонка). Кажется, это онъ идетъ. (Входить Лотъ). 

ГоФмлнъ. Ну, хорошо поспалъ, дружище? 

Лотъ. Хорошо, но недолго. Послушай, я сейчасъ ви- 
дТлъ, изъ дому вышелъ какой-то господину... 

ГофмАнЪъ. ВЪроятно, докторъ... онъ только-что здфеь 
былъ. ВЪдь я тебЪ разсказывалъ... странная см$еь жесто- 
кости и сентиментальности. 
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(Еленл говорить съ Эдуардомъ, который только-что вошелжъ. Онъ 
уходить и вскорБ затВмь подаеть чай и кофе). 

Лотъ. Эта смЪсь, какъ ты выражаешься, напомнила мнё 
одного моего стараго университетскэаго товарища,—я просто 
толовой могь бы поручиться, что это онъ-—Шиммельпфен- 
НИГЪ. 

ГоФмлднЪ (садясь къ столу съ накрытымь завтракоиъ). (0- 
вершенно вЪрно: это и есть Шиммельпфеннигь. 

Лотъ. Чт0? Онъ? 

Гофмлнъ. Юго въ самомъ дфлВ зовуть Шиимельифен- 
НИГЪ. 

Лотъ. Здфшняго доктора? 

Гофхмлнъ. Ну да, ты самъ только-что сказалъ. 

Лотъ. Значитъ... Господи, какъ это странно! Такъ этс 
безусловно онъ. 

Гофмлнъ. Прекрасныя души встр$чаются и на мор п 
на сушЪ. Ты не разоердишься, если я начну. Мы только- 
что хотфли завтракать. Садись. Ты, вфроятно, еще не за- 
втракалъ? 

Лотъ. Нфтьы 

ГофФмаАнъ. Ну такъ воть. (Онъ пододвигаеть, продолжал си- 
ДЪть, Лоту стуль. ЗатЪмъ къ Эдуарду, который входить съ чаемь и 
кофе) РазвБ старая барыня не придетъ? 

ЭдуАРДЬЪ. Барыня и г-жа Шпиллеръ будуть завтра- 
кать у себя въ комнатф. 

ГофмдАнЪъ. Но вфль этого еше никогда... 

ЕЛЕНА (поправляя сервировку). Оставь! У нихъ на это есть 
свои причины. 

Гофхмлнъ. Да?.. Лоть, кушай... Яйцо? чаю? 

Лотъ. Я бы попросилъ лучше стаканъ молока. 

Гохмлнъ. Съ удовольствемъ. 

Елена. Эдуардъ, скажите Мил}, чтобы надоила свЪжаго 

ГофхмАНЪ (чистить яйцо). Молоко — брр! даже передерги- 
ваетъ. (Береть соль и перецъ). Послушай, Лотъ, что тебя соб- 
ственно привело въ наши страны? Я совершенно забыль 
спросить тебя объ этомъ. 

Лотьъ (намазываеть розанчикь масломъ). Я хотфль бы из- 
учить ков-какя м5фстныя условя. 

ГофФмлнЪ (взглядываеть на него). То-есть?.. Какая же услов1я? 

Лотьъ. Точнфе говоря, я хочу изучить положене здфш. 
нихъ рудокоповъ. 

Гофхмлинъ. Ну, оно въ общемъ очень хорошо. 

Лотъ. Ты думаешь? Это было бы превосходно... Да, 
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большую услугу народному а если... у 
Гофмлнъ. Я? Какимъ образомъ? д 
Лотъ. ВБдь ты откупиль здЪшее рудпики?. 
ГофмлиЪ. Ну такь что же изъ этого? 

Лотъ. Слфдовательно тебЪ легко достать мн разрЬше- 
не посфщать рудники. Т.-е. я хочу по крайней мёрЪ въ 
продолжене мфсяца спускаться въ рудники, чтобы хоть 
нЪсколько изучить производство... 

ГофФмлАинЪ (вскользь). И что увидишь тамъ внизу, потомъ 
все опишешь? 

Лотъ. Да. Моя работа будеть сдфлана преимущественно 
на основаши видЪннаго. 

Гофмлнъ. Мн, право, очень жаль, но я ничего не 
могу сдЪлать. Ты хочешь писать только о рудокопахь? 

Лотъ. Изь этого вопроса видно, что ты совебмъ не... 
политико-экономъ. 

ГофФмАнЪ (оскорбленный въ своемъ самолюби). Извини, по- 
жалуйста! Кажется, ты не можешь сомнФваться?.. Я не по- 
нимаю, почему нельзя было задать этоть вопросъ? И на- 
конець ничего бы не было удивительнато... Нельзя вФдь 
всего знать. 

Лотьъ. Успокойся, дЪло очень просто: если я буду изучать 
положен1е здЪшнихъ углекоповъ, то, конечно, долженъ буду 
коснуться и тхъ условШ, которыя обусловливають это 
положене. 

Гохмлиъ. Бъ такихъ сочинешяхъ иногда стралино пре- 
‘увеличиваютъ. 

Лотъ. НадЪюсь, я этого избфгну. 

Гофмлнъ. Это будеть очень похвально. (Онь уже н%- 
сколько разъ и теперь снова взглядываетъ короткимЪъ, пытливымъ 
взглядомъ на Елену, которая съ наивнымъ благоговземъ слушаеть 
Лота). Какъ это до дикости смфшно. Иногда неожиданно 
придеть въ голову... И почему вдругъ придеть — неиз- 
вЪотно! 

Лотъ. Какая же это мысль такъ неожиданно пришла 
тебф въ голову? 

ГоФхмлнъ. Насчетъ тебя. Я вспомнилъ о твоей... нфтъ, 
это даже безтактно... въ присутстыш молодой особы гово- 
рить о твоихъ сердечныхъ тайнахъ. 

ЕленлА. Въ такомъ случаз я лучше... 

Лотъ. 0, нфть!.. Пожалуйста, останьтесь. Я уже давно 
замфчаю, къ чему онъ ведетъ. Въ этомъ ршительно нЪть 
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ничего опаснаго. (Къ Гофману) Ты говоришь о моей помолвкЪ, 
не правда, ли? 

ГофхмлнЪъ. Если ты самъ догадался, то да. Я дЪйстви- 
тельно вспомнилъ о твоей помолвкб съ Анной Фаберъ... 

Лотъ. ДФло разошлось, конечно, когда я попалъ тогда въ 
тюрьму. 

Гофмлнъ. Ну, это не особенно красиво съ ея стороны. 

Лотъ. Во всякомъ случа$ это было честно. Въ ея письм$ 
съ отказомъ сказалась ея истинная физоном!я, и если бы 
она раньше меня познакомила, съ ней, то, конечно, мно- 
таго бы не было. 

ГофмлнЪъ, А съ тЬхь поръ твое сердце оставалось сво- 
боднымъ? 

Лотъ. Да. 

Гофмлнъ. Ну, разумфется, далъ клятву не жениться, 
такъ же, какъ и не пить! А? Впрочемъ, свасип а 501 500%. 

Лотъ. Это не вкусъ мой, а, можетъ-быть, моя судьба. На- 
сколько я помню, я тебф уже говорилъ, что насчетъ же- 
нитьбы я клятвь’ себЪ никакихъ не давалъ. Я боюсь. 
только, что я просто не найду женщины, которая подхо- 
дила бы ко мн. 

Гофхмлнъ. Громюмя слова, Лотъ! 

Лотъ. Совершенно серьезно! Можетъ-быть, съ годами 
ударяешься слишкомъ въ критику, а здоровый инстинктъ 
становится слабЪе. А я считаю инстинкть лучшей гаран- 
тей подходящаго выбора. 

Гофмланъ (съ оттёнкомъ скабрезности). Ну, онъ опять явится, 
(смбясь) именно инстинктъ. 

Лотъ. Да, въ концЪ концовъ, что я могу предложить 
женщинЪ? Я всегда буду сомнфвалься, могу ли я требовать 
оть женщины, чтобы она довольствовалась той маленькой 
частицей моей личности, которая остается отъ пфли моей 
жизни. А потомъ я боюсь заботъ о семейств$. 

Гохфмлнъ. Что?.. Заботь о семействЪ? Да разв у тебя 
нЪтъ головы и рукъ, что ли? 

Лотъ. Какъ видишь, есть. Но,—какъ я уже тебЪ ска- 
залъ, — моя рабочая сила большею своею частью принад- 
лежить дфлу и всегда будетъ принадлежать ему своею 
большею частью: такимъ образомъ она уже не моя. КромЪ 
того, я только съ громадными затруднен!ями... 

ГофФмлнъ. Тсс! Вотъ звонить. 

Лотъ. Ты считаешь все это пустыми фразами? 

Гофмлнъ. Откровенно говоря, похоже на то. ВЪдь мы 
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въ конц концовъ тоже не бушмены, а однако женимся. 


Есть люди, которые увЪфрены, что имъ дана какая-то при- 
вилемя на совершене всЪхъ благодфявйЙ на свЪт$. 

Лотъ (горячо). Совсфиъ нЪты Я объ этомъ и не думаю. 
Если бы ты не отрекся оть своей жизненной задачи, 
то твое счастливое малтеральное положене было бы только 
на руку. 

ГофМАНЪ (иронически). Это одно изъ твоихъ требований? 

Лотъ. Требован? Какихъ? 

ГоФмАНЪ. Я хочу сказать, что ты бы обратилъ, конечно, 
внимане на состояне твоей жены. 

Лотъ. Непрем$нно. 

Гохмлнъ. А взалфмъ бы послфдоваль еще. ХлиННЫЙ 
рядъ другихъ требований. 

Лотъ. Конечно! Т%лесное и душевное здоровье невфсты, 
напримфръ, для меня соп@\ю зше дла поп. 

ГоФМАНЪ (смБясь). ВеликолЪино! Въ такомъ случаз не- 
обходимо предварительное врачебное изслфдоване невЪсты. 

Лотъ (серьезно). Да, но помни, что я и къ себЪ предъ- 
являю требован1я. 

ГофФмАНЪ (все горяч%е). Знаю, знаю!.. Отлично помню, 
какъ ты изучалъ литературу о любви, чтобы убфдиться 
самымъ добросовЪстнымъ образомъ, что то чувство, кото- 
рое ты тогда испытывалъ къ какой-то дамф, было дЪй- 
ствительно любовью. Ну-сь, такъ каюя же у тебя еще тре- 
бован1я? 

Лотъ. Я бы хотфлъ, чтобы моя жена была способна къ 
самоотреченю. 

Еленл. Если... если... НЪть, лучше я не буду говорить... 
я хотфла только сказать: женщина вЪдь вообще привыкла 
хъ самоотречен!ю. 

Лотъ. Ради Бога! Вы совершенно меня не поняли. Я 
не то подразумфваю подъ самоотречешемъ. Ну, она должна 
была бы добровольно и съ радостью отречься отъ той части 
моего существа, которая принадлежить моей жизненной 
задачЪ. НЪть, нфтъ! Въ остальномъ моя жена можетъ тре- 
боваль всего, чего лишали женщинъ въ течене цфлыхъ 
тысячель ти. 

ГофмАНЪ. 0-0|.. Женская эмансипалая,—дЪйствительно 
твой поворотъ достоинъ удивленя. И теперь ты въ вфр- 
номъ фарватер$. Фрицъь Лотъ, или агиталоръ въ жилет- 
помь карманф... Какъ же ты формулируешь свои требова- 
шя, или, вфрнЪе: насколько должна быть эмансипирована 
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твоя жена? МнЪ очень интересно тебя послушать. Должна 
она курить сигары? Носить брюки? 

Лотъ. Это менфе всего, но, во всякомъ случа, она, должна, 
была бы не обращаль вниман!я на н$которые обществен- 
ные предразсудки. Она должна была бы, напримЪръ, без- 
боязненно, если она меня дЪйствительно любитъ, отказаться 
отъ извЪстныхъ вфрованй. 

ГофмАНЪ (кончиль завтракать. Вскакиваеть въ полусерьезномъ, 
полукомическомъ ужасв). знаешь? Это... это... прямо 6безсо- 
вфстное требоване! И я тебЪ предсказываю, тебф такъ и 
придется прошататься до конца жизни, если ты не пред- 
почтешь сдфлать уступку. 

Елена (съ трудомъ преодолБвая внутреннее волнен!е). Я 
должна извиниться— хозяйство... мама въ своей комнат и... 

Гофхилнъ. Не ст$сняйся! 

(ЕлЕенА кланлется, уходитъ). 

ГофмАНЪ (съ коробкой спичекъ подходитъ къ сигарному ящику, 
который стоить на буфетв). Да, такъ и должно было быть... 
Ты раззадориваешь... и довольно страшно! (Береть сигару 
изъ ящика и садится на диванъ налЪво спереди. Онъ обрЪзаеть вон- 
чикъ сигары и держитъ, въ продолжене послБдующихъ словъ, сигару 
въ вой рукБ, а отр$занный кусочекъ между пальцами правой руки). 
И вм$отВ съ тБмъ это же забавляетъ. А потомъ — ты не 
повфришь, какъ благотворно дЪйствуютъ нЪсколько дней 
въ деревн вдали отъ дфлъ. Если бы только не этотъ 
сегодняшвий... Который теперь часъ? Кл» сожалЪнио, я какъ 
разъ сегодня долженъ обдать въ городЪ. Необходимо было 
дать этотъ обфдъ. Приходится! ДЪловой человЪкъ! Рука руку 
моетъ. Горные инженеры ужъ привыкли къ этому. Ну, одну- 
то сигару еше можно выкурить. (Бросаетъ кусочекъ сигары вь 
плевательницу, садится снова на диванъ и закуриваеть сигару). 

Лотъ (У стола; перелистываетъ, стоя, роскошное изданте). «При- 
ключен1я графа Зандора». 

ГоФманЪъ. Эту глупость ты встр5тишь здфсь у большин- 
ства крестьянъ. 

Лотъ (скрывь лицо между листами). Сколько лЪть твоей 
невЪфсткЪ? 

ГоФхмлнъ. Въ августЪ исполнится двадцать одинъ. 

Лотъ. Она несчастна? 

Гохмлнъ. Не знаю. Думаю, впрочемъ, нЪтъ. Она про- 
изводитъ на тебя такое впечатль ше? 

Лотъ. Во всякомъ случав, она выглядить скорЪе... ско- 
р$е тоскующей, чфмъ больной. 

ГофФмднъ. Непрятности съ мачехой... 


47 





Лотъ. Кажется, она немного раздражительна? | 
Гофмлнъ. При такихъ услошяхъ... желаль бы я зналь, | 
кто бы не сдФлался раздражительнымъ при такихъ условяхъ... 

Лотъ. Съ большой энермей, кажется? 

ГофФмлАнЪъ. Упрямство! 

Лотъ. И сердца въ ней много тоже, празда? 

Гофхмлнъ. Иногда даже слишкомъ. 

Лотъ. Почему же она не живеть въ твоемъ домф, если 
условя здфеь для нея талля тяжелыя? 

ГофхмлиЪъ. Спроси ее, почему! Я ей много разъ пред- 
латалъ. У женщинъ свои капризы. (Гофманъ, съ сигарой во 
рту, вынимаетъь записную книжку и подсчитываетъ). Ты вЪфдь не 
разсердишься на меня, если я... если я тебя оставлю? 

Лотъ. Конечно, нЪтъ. 

ГофмаАнЪъ. Сколько времени ты еще думаешь... 

Лотъ. Да воть подышу себф квартиру. Гдф живеть 
Шиммельифеннигъ? Всего лучше я пойду къ нему. Онъ, ко- 
нечно, мн$ поможетъ. Вфроятно, я сейчась же найду что- 
нибудь подходящее, ну, а сегодня а переночую въ го- 
СТИНиИЦ%. 

ГофмлнЪъ. Это почему же? НЪтъ, до завтралиняго утра 
ты, конечно, остаешься у насъ. Я самъ въ этомъ домВ 
гость, а то бы, разумФется, предложилъ тебЪ... понимаешь... 

Лотъ. Конечно. 

ГофманЪъ. Послушай, неужели ты въ самомъ дБлв 
серьезно?.. 

Лотъ. Буду ночевать въ гостиниц? 

ГофФмлнъ. Это вздоръ!.. НФтъ, я вспомниль о томъ, что 
ты говорилъ о твоей работЪ? 

Лотъ. А почему же н}ть? 

ГоФмАнЪъ. По правд$ сказать, я приняль это за шутку. 
(Поднимается, довфрчиво, полушутя) Какъ? И ты дФйстви- 
тельно былъ бы способенъ здЪсь... какъ разъ здфсь, гдЪ 
твой другъ такъ счастливо твердо сталъ на ноги, подка- 
пывать почву? 

Лотъ. Даю тебф честное слово, Гофманы Я не имфль 
никакого поняття о томъ, что ты живешь здфеь. Если бы 
я это зналъ... 

ГоФмлиъ (вскакиваеть, въ высшей степени довольный). Хорошо! 
Хорошо! Если дДФло обстоитъ такъ... меня искренно ра- 
дуетъ, что я въ тебЪ не обманулся... Итакъ, теперь ты это 
знаешь и, само собой разум$ется, возьмешь у меня дорож- 
ные расходы, —ну и остальное. Ради Бога, не стЪеняйся! Это 


48 


просто моя обязанность, какъ друга... Я узнаю въ этомъ 
моего стараго, блатороднато Лота! А я сознаюсь: я н$ко- 
торое время серьезно подозрЪвалъ тебя... Но, повЪрь, откро- 
венно теб сказать, я совсфмъ не такъ дуренъ, какъ 
себя иногда выставляю. Я всегда высоко пфнилъ тебя и 
твое честное, упорное стремлеше. Я всей душой понимаю 
и признаю правильными требовавя ограбленныхъ и удру- 
ченныхь массъ. Да, улыбайся, но я иду даже дальше и 
думаю, что въ рейхстаг существуеть только одна партия, 
У которой есть идеалы, и это та, къ которой принадле- 
жишь ты... Только—по-моему—не торопиться и ничего не 
разрушать. Все, все придетъь въ свое время. Только теризе 
и терифые! 

Лотъ. Терифне, конечно, нужно имфть. Но это еще не 
даетъь права сидфть сложа руки. 

Гофмляъ. И я думаю то же самое. Я вообще мысленно 
гораздо чаше «оглашался съ тобой, чфмъ на словахъ. (о- 
знаюсь, хорошаго въ этомъ мало. Но я привыкъ... я не 
люблю показывать своихъ картъ... Также и въ женскомъ 
вопросЪ... во многомъ ты совершенно правъ... (Между тЬмъ 
подошель къ телефону, звонить и товорить то въ телефонъ, то къ 
Лоту). А какъ внимательна была невЪстка... (Въ телефонъ) 
Францъ, черезъ десять минутъ чтобы лошади были готовы... 
(Кь Лоту) Это произвело на нее впечатлЬ ше... (Въ телефонъ) 
Что? Ахъ, глупости! Ну, да слушайте же, запрягите тогда 
вороныхъ... (Къ Лоту) Ночему бы это и не могло произве-, 
сти на нее впечатлЬн!е?.. (Въ телефонъ) Плетенка, вы гово- 
рите, въ починкЪ? Барыня... да... ну да! И поскорЪй, да. 
Хорошо! (Посл того, какъ онъ надавиль пуговку домаленято звонка, 
въ Лоту) Подожди, дай мнЪ только вывести приличную гору 
изъ монеть, тогда случится нЪчто... (Входить Эдуардъ). Мои 
гамалии и сюртукъ! (Эдуардь уходить). Тогда случится нфчто, 
во что вы не вфрите. Когда ты черезъ два-три дня — до 
тЪхъ поръ ты безусловно живешь у насъ, иначе я сочту 
это за, личное оскорбление... (Снимаеть халалъ). Итакъ, черезъ 
два-три дня, когда ты отсюда уфдешь, я отвезу тебя на 
вокзалъ въ своей каретЪ. 

(ЭдудРдъ входить съ сюртукомъ и гамашами). 

ГофмланЪъ (пока на него надфвалоть сюртукъ). Такт! (Садится 
на стуль). Теперь башмаки. (Надфваеть одинъ). Одинъ готовъ! 

Лотъ. Ты меня, вфроятно, не совсфмъ понялъ. 

ГофхмлднЪъ. Да? Весьма возможно!.. ‘Эдуардъ, почта еще 
не пришла? Постойте! Подите въ мою комналу. НалЪво 
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въ карету, въ кармаиъ. (Эдуардъ уходить въ Е. двер 
выходить и уходить въ среднюю дверь), 


Лотъ. Я говорю только: ты не понялъ меня въ один 
отношении. 
ГофмлнЪ (все еще возясь со вторымь башмакомъ). а 


Такь... (Встасть и притопываеть башмаками). Воть мы и 10- 


товы. НЪФть ничего непр1ятнЪе узкихъ башмаковъ... 479 ты 
товорилъ? 

Лотъ. Ты говориль о моемъь отъфздЪф... 

Гофмлнъ. Ну?.. 

Лотъ. Вфдь я тебф ужъ сказалъ, что я долженъ здфеь 
остаться съ совершенно опредфленной цфлью. 

Гофмлиъ (вь высшей степени смущенъ и въ то же время раз- 
драженъ). Послушай... ВЪдь это же недостойно... Обязанъ же 
ты, какъ другу... 

Лотъ. Изм$Ънить моему дфлу?.. р 

ГоФМАНЪ (вн себя). Въ такомъ случаф... въ тажомъ слу- 
ча и я не имфю ни мал5йшей причины обращаться съ 
тобой, какъ съ другомъ. И я считаю твой поступокъ, выра- 
жаясь деликатно, поразительно безстыднымъ. 


Лотъ (очень спокойно). Можетт-быть, ты миЪ объяснишь, 


что собственно тебЪ дало право награждать меня такими 
эпитетами... 

ГофмлнЪъ. Я еще долженъ теб это объяснить? Чтобы 
не чувствовать этого, надо имфть кожу носорога. Ты 
пр!Бзжаешь сюда, пользуешься моимъ гостепримствомъ, 
выбалтываешь мн нЪсколько дюжинъ своихъ дешевыхъ 
фразъ, вертишь голову моей невЪстЕЪ, болтаешь о прежней 
дружбЪ и тому подобномъ, а потомь совершенно наивно 
разсказываешь, что хочешь писать работу о здфшнихъ 
условяхъ. Да за кого же ты меня, собственно, принимаешь? 
Можетъ-быть, ты думаешь, я не знаю, что эти такъ-на- 
зываемыя работы—не что иное, какъ безстыдные памфлеты?!. 
Такой же пасквиль хочешь написать и ты, и какъ разъ о 
нашемъ угольномъ округф. Неужели же ты дфйствительно 
не понимаешь, на комъ прежде всего отзовется самымъ 
роковымъ образомъ подобный пасквиль? ВЪдь только на 
мнЪ! Слфдовало бы еще основательнфе положить конецъ 
всВмъ вашимъ продфлкамъ, развратители народа! А вы 
именно таке! Что вы дфлаете? Вы поселяете въ рудоко- 
пахъ недовольство, взыскательность, раздражаете ихъ, 
озлобляете, дфлаете ихъ строптивыми, непослушными, не- 


0 


сл 


уе, 





счастными, рисуете передъ ними золотыя горы, & сами вы- 
рываете изъ ихъ кармановъ посл$дн!е жалье гроши. 

Лотъ. Изволилъ снять маску? 

ГофМАНЪ (грубо). Ахъ, что! Ты смфшной, напыщенный 
арендаторъ доброд$тели. Ну такъ что-жъ, что я стою передт 
тобой безь маски! Работай-ка ты лучше! И оставь свою 
нелфпую чепуху! ЛЪлай что-нибудь! Достигни какихъ-ни- 
будь результатовъ! Я ни у кого не клянчу по двЪсти марокъ. 
(Быстро уходить въ среднюю дверь). 

(Лотъ нфсколько минуть смотритъ спокойно ему вся дъ, потомъ не 
менфе спокойно берется за боковой карманъ, вынимаеть портфель м 
достаеть изъ него кусокь бумаги—чекъ Гофмана, рветь,.его на мелк1е 
куски и медленно бросаетъь ихь въ ящикь съ углемъ. Потомъ онь 
береть палку и шляпу и поворачивается, чтобы идти, Теперь появхается 
Елена на порог зимняго сада). 

Еленл (тихо). Г-нъ Лоть! 

Лотъ (вздрагивастъ, оборачивается). А! это вы! Пе крайней 
мЪрф я могу съ вами проститься. 

ЕЛЕНА (невольно). А вамъ это необходимо? 

Лотъ. Да! необходимо! ‚ ВЗроятно,—вы были тамъ, — вы 
слышали сцену, и, значитъ... 

ЕЛЕНА. Я все слышала. 

Лотъ. Ну, тогда вы не удивитесь, если я потихоньку 
эставлю этотъ домъ. 

Еленл. НЪФть, я понимаю... Можетъ-быть, вы могли по- 
мягче отнестись къ нему... Мой зять очень быстро раскам- 
вается. Я это часто... 

Лотъ. Очень можеть быть! Вотъ именно поэтому я и 
думаю, что его слова и составляютъ его настоящее мнфн1в 
060 мнЪ. Несомнфнно, это его искреннее мнфн!е. 

Елена. Вы это серьезно думаете? 

Лотъ. Да! Серьезно! Итакъ... (Идеть къ ней и протягиваеть 
руку). Живите счастливо! (Онъ поворачивается и снова останавли- 
вается). Я не знаю... или, върн$е... (Смотрить ясно и спокойно 
въ лицо Елены). Я нат, знаю только съ этой минуты, что 
мн не совсфмъ легко уходить отстода... и... 

Еленл. Если бы я васъ очень попросила... очень сижьно... 
остаться здЪеь еще? 

Лотъ. Вы, значить, не раздфляете мнфшя вашего зятя? 

ЕЛЕНА. Нфты Ия хотбла непремЪнно... непремЪнне 
вамъ это сказать, прежде... прежде, чфмъ вы уйдете. 

Лотъ (опять схватываеть ея руки). Меня это страшно радуетъ. 

ЕхЕнА (борясь съ собой. Возбуждене ея быстро переходить въ 
безсозиательность. Лепечеть съ трудомъ). И еще хотБла я вамъ... 
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сказать вамъ именно... именно, что. 
цфню и уважаю, какъ никого до’ 
поръ... что я вамъ довфряю, что я гс 
зать, что я чувствую къ тебф, къ 
чувствъ къ нему на руки). 

Лотъ. Елена! ми 


(Занавсъ быстро ‘опус 


< 
ВУ 


ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ 


Лворъ, какъ и во второмъ дБИствш. ДЪйстве происходить черезь 
четверть часа послф объясненля Елены въ любви. 


МААРгя и скотникъ Голишъ стаскивають по лЬстниц$ деревянный сун- 
дукъ. Изъ дома выходить Лотъ и медленно, съ задумчивымь видомъ, 
идеть прямо черезь дворъ. Не дойдя до поворота къ трактиру, онъ 
наталкивается на ГофхмлнАа, который посп$шно идеть ему навстрёчу. 


ГофхманЪъ (вь цилиндр и лайковыхьъ перчаткахь). Не сер- 
дись на меня (затораживаеть дорогу Лоту и протягиваеть ему 068 
руки). Я беру все назадъ... Ну, требуй отъ меня удовле- 
творен!я... Я готовь чфмъ угодно удовлетворить тебя... 
Я раскаиваюсь... раскаиваюсь буквально во всемъ. 

Лотъ. Толку въ этомъ для насъ обоихъ немного. 

ГофмлиЪъ. Ахъ, Господи, но если бы только... Ну по- 
годи. Что же я могу еще сдфлаль? Говорю же тебб—со- 
вЪфсть не даетъ мнф покоя... я весь измучился... Ужь по 
этому можешь понять, что это для меня страшно серьезвый 
вопросъ. Куда ты хотфлъ?.. 

Лотъ. Въ трактиръ... пока... 

Гофхмлнъ. НФть, этого ты не сдфлаешь! Не лЪлай этого. 
Я вфрю, тебя это должно было глубоко оскорбить... Мо- 
жетъ-быть, и не такъ... легко исправить все это несколькими 
словами... Ну, дай же мнЪ случай... доказать тебЪ... Слышишь? 
Обернись! Ну, останься хоть... до завтра. Или до тЪхъ поръ, 
пока я вернусь. Я долженъ на досугЪ высказаться передъ 
тобой еще разъ... Не можешь же ты мн и въ этомъ 
отказалъ... 

Лотъ. Если это такъ тебф важно... 

Гохмлнъ. Страшно важно, клянусь тебф честыо! Отъ 
‘этого все зависитъ. Ну, пойдемъ... пойдемъ. Не у$зжай 


такъ. Пойдемъ. (Онъ увлекаетъ въ домъ Лота, который больше не 
сопротивляется. Оба, уходять). 

(Отпущенная служанка и скотникъ между тБиъ поставили сундукъ на 
‚ тедьжву, Голишь берется за лямку). 


53 





ть 


Мартя (суеть что-то въ руку Голиту). Вотъ тебф, Гоша. = 

Скотникъ (не принимаеть). Бери свои гроши! а | 

Млргя. 9, глупый! | 

СкотникЪъ. Ну, какъ хочешь. (Береть деньги и кладетъ ихь 
эъ кожаный кошелекъ). 

Г-жА Шпиллеръ (въ одномъ изъ оконъ). Мария! 

Млргя. Ну, чего вы еще хотите? 

Г-жа Шииллеръь (выходить черезъ минуту изъ двери). Барыня 
оставить тебя, если ты пообфщаешь... 

Млртя. Дрянь какая! Если я нообЪщалюсь! Ну, поззжай, 
Гопгы 

Г-ж^А Шпихяеръ (подходить ближе). Барыня и жалованья 
прибавить, если ты... (Неожиданно шопотомъ). Плюнь ты на 
это. Она иногда любить поворчать. 

Мльтгя (въ бБшенств%). Не надо мнЪ ся грошей! (Плаксиво, 


ндотъ за Гошемъ, который профзжаеть съ тачкой. Уходить. Г-жа Шшпил- 
леръ уходить за ней). 


(Въ главный входъ входить Базръ, по прозван!ю Гопслабаэръ. Данный 
человфкъ съ зобомъ. Онъ босой и безъ шапки, панталоны внизу сильно 
потрепанныя, спускаются немного ниже колнъ. У него лысина. Сохра- 
нивииеся волосы темные, грязные, спутанные, висять до плечъь. По- 
ходка. его напоминаетъь страуса. Онъ везеть за бечевку дётекую 
телЪжку съ пескомъ. Онъ безъ бороды и усовъ. Видь заброшеннаге 
безъ призора крестьянскаго парня лфть двадцати). 


БлэрЪ (удивительно мычащимъ голосомъ). Песо-окъ! Песо-окъ! 
({Идеть черезъ дворъ и исчезаеть между домомь и конюшней. Гоф- 
манъ и Елена выходять изъ дому. Елена блБдна, держить въ рукв 
пустой стаканъ). | 

ГофмАНЪ (Еленф). Займи его немного, понимаешь?.. Не 
дай ему уЪхать... Это инф очень важно. Онъ такъ обидчивъ, 
честохюбивъ... Прощай! Ахъ, неужели же мнЪ изъ-за этого 
вовсфмъ не Фхать?.. Какь себя чувствуеть Марта? У меня 
какое-то странное предчувстые, какъ будто все скоро... 
Пустяки... Прощай!.. Надо сифшить! (Кричить) Францъ, 
Ъхать во весь духъ! (Быстро уходить въ главный входъ). 

ЕЛЕНА (подходить къ насосу, наливаеть полный стаканъ и 
выпиваеть его залпомъ. Второй стаканъ воды выпиваеть до похо- 
вины. Ставить стаканъ на трубу насоса и медленно идеть, оглады- 
ваясь по временамь назадъ, черезь ворота. Баэрь выходить между 
хомомъ и конюшней н останавливается съ телфжкой передь домомъ. 
Миля береть у него песокъ. Между тфмъ Кааль появляется справа 
за заборомъ и разговариваеть съ г-жой Шпиллеръ, стоящей снаружи, 
зо-есть при входЪ во дворъ. Оба во время разговора медленно ходят» 
вдоль забора). | 

Г-жа Шпияхерлъь (сочувственно). Ахъ, да, г-нъ Каалы Я 
етольво разъ вспоминала васъ, когда... когда... фрейлейну... 
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‚ ВЪЗдь она... такъ сказать... помолвлена съ вами и вотъ... 
ахтъ!.. въ мое время!.. 

Клдлль (влфзаеть на скамью подъ дубомъ и укр$пляеть западню 
для синиць на нижней вёткЪ). Когда же уфзжаеть этоть мер- 
завецъ-докторъ? 

Г-ждА Шпиллеръ. Ахъ, г-нъ Кааль, кажется, еще 
не скоро. Ахъ, г-нъ Кааль, хотя я, такъ сказаль, низкаго 
происхожденя, но я знаю, такъ сказать, что такое вос- 
питане. Въ этомъ отношевши, г-нъ Кааль... она... имм... она... 
поступаеть относительно васъ не очень хорошо. НЪть Въ 
этомъ, такъ сказать, я никогда не была трфшна — моя 
совфсть, уважаемый г-нъ Кааль, чиста... такъ сказать, 
какъ самый чистый снЪгЪ. 

(Бдэръ покончиль съ пескомъ и въ ту же минуту уходить со двора, 
проходя мимо Кааля). Г 

Калль (замбчаеть Баэра и кричить). Гопслабаэръ, пры- 
тни-ка! 

(Блэръ дфлаетъь нЪсколько гигантскихъ прыжковъ). 

’КлалЬ (ржеть оть сифха, кричить во второй раз). Гопела- 
баэръ, ну-ка, прыгни! 

Г-жд Шпиллеръ. Да, да, г-нъ Кааль... Я желаю вамъ 
только добра... Вы должны наблюдаль... съ ней что-то тво- 
рится, и... 

Кллдль. Мерзавецъ-докторъ'.. Голытьба паршивая! 

Г-жл Шпиллеръ (таинственно). И вфдь какой челов$ къ! 
Ахъ, мнф такъ жалко барышню! Жена полицейскаго мнЪ 
сказала, что это очень опасный человЪкъ. Ея мужъ... такъ 
сказать... представьте себЪ... долженъ слФдить за нимъ. 

(Лотъ выходить изъ дому, оглядывается кругомъ,). 

Г-ж^л ШпиллеРЪ. Видите, онъ ищетъ барышию... А-ахъ, 
смотрЪть жалко! 

Кллль. Ну, подожди! (Уходитъ). 

{Г-жл Шпижяерльъ идеть къ дому. Проходя мимо Лота, д5лаеть ему 
виз реверансъ. Уходитъ въ домъ). 


(Лотъ медленно уходить въ ворота. Скотница, худая, изможденная, 
пзголодавшаяся женщина, появляется между конюшней и домомъ. Подъ 
фартукомъ она несетъ большой горшокъ и проскальзываеть съ ним», 
боязливо оглядываясь, въ коровникъ. 00 дЪвушки входятъ въ ворота, 
каждая везеть передъь собой тачку, полную клевера. За ними идеть 
Бейбсть съ короткой трубкой въ зубахъ и косой на плечБ. Лиза под- 
катываеть свою тачку къ афвой двери конюшни, а Августа къ правой, 
я 065 д5вушки переносятъ въ стойла траву большими охапками). 


Лиза (выходить съ пустыми руками изъ конюшни). Эй, Густа, 
Мар1я ушла. 
АВГУСТА. А ТО ЧТО же?.. 





Лизл. Поди-ка, спроси скотницу. Она доитъ себф гор- 
токь молока. ВХ, 

БейБСТЪ (впасть косу на стьву). Ну, попадется она 
ПШиллеръ... Эта не похвалить. 

Августл. Избави, Боже! 

Лиза. У бЪдной женщины восемь человфиъ дЪтей. 

Августл. Восемь маленькихъ дфтей... Веьхъ накормить 
надо! 

Лизл. Она ей никогда и горшка молока не дастъ... злая! 

Августл. ГдЪ она доитъ? С 

Лизл. Вонъ тамъ. 

БЕЙБСТЪ (набиваеть трубку, крЪико держить зубами ‘мышочекь 
зъ табакомъ). Маря ушла? 

ЛизА. И это правда, правда! Конюхъ съ ‘ней спалъ. 

БЕЙБСТЪ (пряча мшокъ съ табакомь въ карманъ). Что же тутъ 
такого? На то она и женщина. Тоже вфдь иногда... (Закури- 
васть трубку, затбмъ уходить въ главный входъ. Уходя) Я пойду 
закушу... 

СкотницА (осторожно неся подъ фартукомъ горшокъ, полный 
молока, выскальзываеть изъ конюшни). Никто меня не видаль? 
Лизл. Иди, иди, никто не видитъ. Проходи скорЪе! 

Скотницл (проходя, дьвушкамъ). Только для грудного ма- 
лыша/ 

Лизл (кричить ей вслёдъ). СкорЪе! Кто-то идеть 

Августа. Ничего. Это наша барышня. 

(Лфвушки продолжалотъ носить траву и, кончивъ, толкалоть пустыя 
тачки подъ ворота и уходатъ обф вь коровникъ. Лоть и Елена вхо- 
дать черезъ ворота). 

Лотъ. Этоть Кааль просто невыносимъ—понъ кажой-то! 

Еленл. Пройдемте въ бес$дку... (Входять черезь калиточку 
въ лЬвый садикь и проходять къ бесфдкф). Это мое любимое м$сто. 
Здфсь я могу спокойно читать. 

Лотъ. Красивое м$ето. Правда. (Садятся въ бесфдк® въ н%- 
готоромъ разстоян!и другъ оть друга. Молчаше. Затбмь Лоть) Каше у 
засъ красивые и густые волосы. 

ЕленА. Да, зять это тоже говоритъ. Онъ говоритъ, 
что не видалъ такихъ, даже и въ городф... Коса у меня 
толщиной въ руку... Когда я ихь распущу, такъ они до 
самыхъ колфиъ. Троньте,—мягые, какъ шелкъ. Правда? 


Лотъ. Совсёмъ шелковые. (По немъ пробфгаеть дрожь. Опъ 
наклоняется и цфлуетъ волосы). 


ЕлЕенА (испуганно). НФть, не надо! А если... 
Лотъ. Елена, развЪ то было не серьезно? 
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Елена. Ахъ, мн% такъ стыдно... Что я надфлала? Я тебф... 
вамъ сама бросилась на шею... За кого вы должны меня 
считалъ... 

Лотъ (подвигается къ ней, береть ея руку въ свою). Ну, объ 
этомъ вамъ нечего безпокоиться! 

Еленл (вздыхая). АхЪ, что бы сказала, сестра Шмиттгенъ... 
Не могу даже и представить себФ... 

Лотъ. Кто это сестра Шмиттгенъ? 

Елена. Учительница изъ панс1она. 

Лотъ. Какъ можете вы поступать только по мыслямъ 
сестры Шмиттгенъ! 

Ельнл. Она была очень добрая. (Вдругь сильно смфотся). 

Лотъ. Чего ты вдругъ разсмЪялась? 

ЕлЕНА (полугрустно, полувесело). Ахъ!.. Когда она стояла 
на хорахъ и пфла... у нея остался только одинъ длинный 
зубъ... она должна, была пфть: «Утфшь, утЪшь мой народъ», 
а у нея выходило: «О, Фшь, о, $шь мой народъ»! Такъ смфшно 
было... мы всегда такъ смфялись, когда по всей зал раз- 
дастся: «0, шь, 0, Фи...» (Не можеть удержаться отъ см$ха, 
Лотъ заражается ея веселостью. Она кажется ему такой милой, 
что онь хочеть воспользоваться минутой и обнять ее. Елена откло- 
няется). Ахъ, нЪть!.. Я тебф... вамъ сама бросилась на шею. 

Лотъ. Не говорите такъ. 

ЕленлА. Я не виновата, вы сами въ этомъ виноваты. 
Зачфмъ вы потребовали... 

(Лотъ еще разъ обнимаеть ее, крфпко прижимаетъь ее къ себф. 
Сначала она немного противится, затЬмъ уступаетъ и съ спокойным 
блаженствомъ смотритъ Въ сяющее счастьемъ лицо Лота, воторое 
склоняется къ ней. Вдругъ, сд$лавшись смфлой, она, первая цфлуеть 
его въ губы. Оба краснфють, залБмъ Лоть возвращаеть ей поцлуй, 
приникая къ ея губамь долгимъ, крфикимъ, горячимъ поцфлуемъ. Н\- 
которое время обм6нъ поцфлуями является единственнымъ, нЪмымъ и 
вмБст$ съ т6мъ краснорфчивымь разговоромъ обоихъ. Лоть затова- 
риваетъ первый). 

Лотъ. Лена. НЪть!.. Тебя здЪфсь зовутъ Леной? 

ЕлЕенд (цфлуеть его). Зови меня по-другому... Зови, какъ 
тебЪ хочется. 

Лотъ. Дорогая!.. (Повторяется игра поцфлуевъ и любованйя друг 
другом). 

Елена (ее крёпко обняль Лоть, она положила голову къ нему 
на грудь, съ затуманенными, счастливыми глазами, шепчеть въ упоен!). 


Ахъ, какъ хорошо! Какъ хорошо! 

Лотъ. Такъ умереть съ тобой! 

ЕЛЕНА (страстно). Жить... (Освобождастся изъ его объят!). За- 
9$мъ же умирать теперь?.. теперь... 
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я Ум 
Лотъ, Пе пойми этого ложно, Ужъ съ давнихъ поръ а. 
епьяняю себя... особенно въ счастливыя минуты, опьяняю — 
себя мыслью стать лицомъ къ лицу со смертью. 

Елена. Липомъ къ лицу со смертью? а 

Лот (безъ всякой сентиментальности). Да, и тогда она не 
представляется мнф ужасной, а, напротивъ, въ ней есть 
что-то дружеское. Зовешь ее и навфрное знаешь, что она при- 
деть. Смертью отъ всего можно освободиться, отъ прошед- 
шаго—ш будущаго... (Смотря на руку Елены) У тебя замЪча- 
тельно красивая рука (гладить ея руку). 

КленА (снова бросается въ его объят!я). 

Лотъ. НЪгь, знаешь. Я не жилъ... до сихъ поръ. 

лена. А ты думаешь, я жила?.. У меня просто голова 
кружится отъ счастья. Господи! И какъ это такъ вдругт... 

Лотъ. Да, такъ вдругъ... 

Няенл. Послушай, мнф кажется, что вся моя жизнь— 
это одинъ день, а вчера и сегодня—это цфлый годъ. 
Правда? 

Лотъ. Я прхалъ только вчера? | 

Елена. Ну, разумфется. Въ томъ-то и дао... А ты этого 
и не зналъ? 

Лотъ. Право, мн тоже кажется... 

Елена. Да? Что прошель цфлый голЪ? Правда? (Полу- 
привставь) Постой... кажется, кто-то идетъ... (Отодвигалотся 
другь отъ друга). Ахъ, мн все равно. Я теперь такая храбрая. 


(Она остается сидфть и взглядомъ подзываетъь Лота сфсть ближе, что 
енъ сейчасъ же и исполняетъ). 


ЕлЕНА (въ объятяхь Лота). Ну... что же мы прежде всег 
сдфлаемъ? ` 

Лотъ. Твоя мачеха, вЪроятно, мнф откажетъ.. 

Еленл. Ахъ, моя мачеха... это ея совсфмъ не касается. 
Я дБлаю, что хочу... Я имфю часть въ наслФдетв$ матери. 

Лотъ. Поэтому ты думаешь... | 

ЕЛЕНА. Я совершеннол$тняя, отецъ долженъ мнЪ ее вы- 
платить. 

Лоть. Ты, вЪроятно, не въ ладахъ здфсь со веЪми?.. А 
куда уфхаль твой отецъ? . р 

Елена. УФ... ты... Такъь ты еще не видалъ отца? 

Лотъ. НЪть. Гофманъ мн сказалъ... 

Елена. Ты... навЪрное... его ужъ видфаъ. 

Лотъ. Я не зналъ!.. ГдЪ же, дорогая? 

ЮЯЕНА. Я... (Разражается слезами). НЪтЪ, я не могу... не могу 
тебЪ этого сказать... это такь ужаено! 
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Лотъ. Ужасно? Но, Елена, развф твой отець чёмъ- 
нибудь... 

А, Ахъ, не спрашивай! Не теперь! Потомъ... 

Лотъ. Если ты сама не хочешь мнЪ чего-нибудь ска- 
зать, то я тебя объ этомъ, конечно, не буду спралпиваль... 
Послушай, относительно денетъ... въ худшемъ случаж... я 
зарабатываю статьями не очень много, но, я думаю, въ кониф 
концовъ этого намъ обоимъ хватитьъ. 

Елена. Я тоже не буду бездфльничаль. Но т$мъ лучше, 
т$мъ лучше. Наслфдотва вполнз хватитъ. А ты отъ своей 
задачи ни въ какомъ случа не долженъ отказываться, и 
именно теперь... теперь-то именно у тебя должны быт 
развязаны руки. 

ЛотЪ (задушевно пвяуеть ее). Милая, благородная душа.. 

Елена. Ты, правда, меня любишь?.. Правда?.. Правда».. 

Лотъ. Правда. 

Кленл. Скажи сто разъ правда? 

Лотъ. Правда, правда и истинная правда: 

Елвна. Энаешь, ты сочиняешь. 

Лотъ. Истинная правда стоить ста простыхъ правдъ. 

Еленл. Да? Конечно, въ Берлин? 

Лотъ. НЪФтъ, именно въ Вицдорф%. 

Елена. Ахъ, ты... Посмотри на мой мизинецъ и не смЪйся. 

Лотъ. Хорошо. 

ЕленА. Ты кромф твоей первой невфсты еще другихъ 
лю... Ты, ты смфешься! 

Лотъ. Я тебЪ хочу серьезно еказать, дорогая... я считало 
это своимъ ДОлГОМЪ... Я с0 многими женщинами... 

ЕЛЕНА (быстро вскакиваетъ, зажимаеть ему роть). Ради Бота... 
скажи мнЪ объ этомъ потомъ, когда мы состаримся... че- 
резъ много лЪтъ, когда я тебф скажу: говори... Слышишь, — 
не раньше! 

Лотъ.. Хорошо. Какъ хочешь. 

ЕльнА. А теперь лучше что-нибудь хорошее... Слушай: 
окажи мн еще разъ... 

Лотъ. Что? 

ЕлЕнА. «Я тебя...» 

Лотъ. «Я тебя...» 

Елена. ‹И всёгда только тебя...» 

Жотъ. «И всегда только тебя...» 

Еленд. «Любилъ, любилъ всю мою жизнь...» 

‚Лотъ. «Любилъ, любилъ всю мою жизнь...» 

Елена. «И всю жизнь буду любить только тебя...» 
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Лотъ. «И всю жизнь буду любить только тебя» и это 
такъ же вфрно, какъ то, что я честный человфкъ. 

ЕЛЕНА (радостно). Этого я не говорила. 

Лотъ. А я говорю. (Цфлуются). 

Елена (напфваеть совсёмъ тихо). Ты живешь въ моемъ 
сердцф... ы 

Лотъ. Теперь ты должна признаться. 

Елена. Во всемъ, въ чемъ хочешь. 

Лотъ. Признайся. Я первый? 

Еленл. НЪТЬ. 

Лотъ. Кто? 

Елена (задорно смфется). Кааль Вильтельмъ! 

Лотъ (смфется). Кто еще? 

Елена. НФтъ, больше, право, никого нфть. Ты долженъ 
мнз вЪрить... Право, нфтъ. Зачфмь бы я стала тебъ 
лгать? 

Лотъ. Итакъ, значить, еще кто-то? 

Елвна (горячо). Прошу, прошу, ну, умоляю тебя, не спра- 
шивай меня объ этомъ. (Закрываеть лицо руками и плачеть, 
повидимому, невольно). 

Лотъ. Но, но, Леночка, я вфдь не принуждаю тебя. 

Еленл. Потомъ, все, все потомъ. 

Лотъ. Какъ хочешь, дорогая... 

Елена. Ну да, былъ одинъ, видишь ли, котораго я... 
потому что... потому что онъ показался менфе дурнымъ 
изъ всфхъ дурныхъ. Но теперь это совсфмъ другое. (Плачеть 
на груди у Лота, порывисто) Ахъ, если бы я могла больше 
не разставаться съ тобой! Я бы больше всего желала, сей- 
часъ же уйти съ тобой. 

Лотъ. ТебЪ, должно-быть, очень плохо въ этомъ домЪ? 

ЕленА. Ахъ, здфсь все идеть такъ ужасно. Живуть, 
какъ скоты —я бы погибла здЪфсь безъ тебя... Меня ужасъ 
беретъ... 

Лотъ. Мн$ кажется, ты успокоилась бы, дорогая, если бы 
все откровенно разсказала мнф. 

Елена. Да, конечно, но... я не могу рфшиться на это. 
Не теперь... еще не теперь. Я, право, боюсь. 

Лотъ. Ты была въ пане1он$? 

Еленл. Моя мать захотфла — еще на смертномъ одрЪ. 

Лотъ. И твоя сестра тоже?.. 

Елена. НЪФть. Она всегда жила дома... И когда я пять 
лЪтъ тому назадъ вернулась домой, я налила отца, который... 
мачеху, которая... сестру... отгадай, что я хочу сказаты 
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Лотъ. Твоя мачеха сварливая. НФтъ?.. Можетъ-быть, 
ревнивая?.. Злая? 

Еленл. Отецъ?.. 

Лотъ. Ну, онъ, по всфмъ вфроятямъ, пляшеть подъ ея 
дудку. Можетъ-быть, она его тиранитьъ? 

Еленл. Если бы больше ничего не было... НФтъ! Это 
слишкомъ ужасно! Ты не можешь и представить себъЪ, что... 
что мой отецъ... что это былъ мой отецъ, котораго ты... 

Лотъ. Только не плачь, Леночка... Видишь ли, теперь я 
почти серьезно готовъ заставить тебя, чтобы ты мнф... 

Елена. НЪтъ, этого не нужно. У меня еще нЪтъ силы... 
это тебф... 

Лотъ. Ты такъ мучишь себя 

Еленл. Мн безконечно стыдно! Ты... ты оттолкнешь, 
протониить меня... этого и вообразить себф нельзя... Это 
отвратительно! 

Лотъ. Леночка, ты не знаешь меня, иначе ты не поду- 
мала бы этого обо мнф. Оттолкнуть. прогнать! РазвЪ я ка- 
жусь тебЪ такимъ грубымъ? 

Еленл. Зять Гофманъ сказаль, что ты разсудительный... 
Ахъ, нфтъ, нЪтъ, нтъ! Ты вфдь не сдЪлаешь этого. Правда? 
Ты вЪдь не пройдешь по мнЪ? Не дфлай этого. Я не знаю, 
что тогда будетъь со мной. 

Лотъ. Да вфдь это же безуше! У меня нЪтъ никакихъ 
причину... 

Еленл. Такъ, значитъ, ты все-таки считаешь это воз- 
можнымъ? 

Лотъ. НЪтъ... Конечно, нЪть! 

Еленл. Но разъ ты можешь себЪ представить талия 
причины... 

Лотъ. Есть, конечно, причины, но онз сюда не относятся. 

Еленл. И эти тричины? 

Лотъ. Ну, если бы кто-нибудь хотфлъ меня заставить 
измЪнить самому себЪ, съ тфмъ бы я разстался. 

Нленл. Этого я, конечно, не хочу... Но, навЪрно, я не 
освобожусь оть одного чувства. 

Лотъ. Какого чувства? 

Еленл. Можетъ-быть, это оттого, что я такая глупая. 
У меня въ головз ничего н$ть. Я не знаю, что такое 
убЪжденя... Правда? ВЪдь это ужасно. Я люблю тебя 
просто, но ты такъ добръ, такъ великъ,—у тебя въ головз 
такъ много... Я такъ боюсь, что ты можешь замФтить... я 
говорю что-нибудь глупое или дфлаю, а это не годится... 
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что я слишкомъ проста для тебя... Я, пр отрасть 
какая дурная и глупая. . 

Лотъ. Что я могу отвфтить на это? Ты джя меня вее во 
всемъ. Все во всемъ ты ‘для меня. Больше я имчего ве 
знаю. | 

Елена; И здоровье мое тоже... 

Лотъ. Послушай, твои родители здоровые? 

Елена. Да, конечно, то-есть мать умерла отъ родовой 
горячки. Отець тоже еще здоровъ. У него, должно-бызь, 
очень крЪфикое здоровье. Но... 

Лотъ. Ну воть видишь, значитъ... 

Елена. А если бы родители не были здоровые? 

ЛотЪъ (цфлуеть Елену). Да звфдь они же здоровые, Ле- 
ночка. 

ЕлЕнлА. А еели бы иЪть?... 

(Г-жл Крлузе открываеть окно въ дом и кричить во дворъ). 

Г-жл КрлузЕ. Эй, дЪвки! Эй, дЪ-Ъвки! 

ЛизлА (изъ коровника). Г-жа Краузе? 

Г-жл Краузе. Бфги за Мюллеръ! Началось! 

Лизл. Къ акушерк$ Мюллеръ? 

Г-жл Крлузе. А то къ кому же еще? (Захлопываетъ екно). 

(Лизл бЫыкитъ въ конюшню и зат$мъ съ платкомъ на гозовЪ вы- 
бЪгаеть на дворъ. Г-жа Шипиллеръ позвляется въ дверяхъ дома). 

Г-ж^ Шипиллерлъ (зоветь). Фрейлейнь Елена|.. Фрей- 
лейнъ Елена! 

Еленл. Что такое могло схучится? 

Г-жл Шпиллегрльъ  \(идеть къ бесфдкЪ). Фрейлейнъ Елена! 

лена. Ахъ, воть что, сестра! Иди, тамъ кругомъ! (Лоть 
‘быстро уходить налЪфво спереди. Елена выходить изъ бесфдки). 

Г-жл Шпиллеръ. Фрейлейнъ!.. Ахъ, воть вы гдф! 

Еленл. Что случилось? 

Г-жл ШпиллеРъ. А-ахъ... у вашей сестры... (Шепчеть 
эй что-то на ухо). 

Елена. Зять велЪлъ сейчасъ же послать за докторомъ. 

Г-жд Шпиллеръ. Но, фрейлейнъ, она вЪдь не хочетъ... 
она не хочеть никакого доктора... Доктора... а-ахъ, доктора! 
Съ Божьей помощью... 

(Милая. выходить изъ дому). 

Еленл. Миля, идите сейчасъ же за докторомь Шим- 
мельпфеннигомъ. 

Г-ж^ Шпиллеръ, Но... 

Г-жл КРАУЗЕ (изъ окна повелительно). Миля! Ступай на- 
верхъ! 
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ЕЛЕНА (такъ же). Миля, вы пойдете къ доктору! (Миля 
бросается назадь въ дому). „Ну, въ такомъ случа я сама... 
(Уходить въ домь м сейчасъ же возвралцается съ соломенной шляной 
въ рукахъ). 

Г-жА ШпиллеРъ. Тогда... м... дЪло будетъ плохо! Если вы 
приведете доктора, барышня, тогда дЪло будетъ, конечно, плохо. 

(Елена проходить мимо нея. Г-жа Шпиллеръ возвращается, качая 
головой, въ домъ. Когда Елена поворачиваеть кь выходу со двора, 
Кааль появляется за заборомъ). 

КААЛЬ (кричить Елен%). Что такое началось у васъ? 

(Еленл не останавливается и не удостоиваеть Кзаля ни взглядом 
ии словомъ). 

КАлль (смфотся). У васъ, должно-быть, свиней бьютъ? А? 


(ЗанавЪсъ). 
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ДЪИСТВТЕ ПЯТОЕ. 


Та же комната, что и вь перромъ дёйстви. Около двухъ часовъ ночи. 

Въ комналЬ темно. Черезъ открытую среднюю дверь проходить свЪть 

изъ освЪщенныхь сфней. Ярко освъщена также деревянная лфстница 

въ первомь этажь. Все это дЪйстве, за немногими исключенями, ве- 
дется въ пониженномъ тонБ. 


(ЭДУАРДЪ с0 свЪчой входить въ среднюю дверь. Зажигаеть вися- 
чую лампу надъ угловымъ столомъ. Газовое освзщеше. Пока онъ этимъ 
занятъ, входить Лотъ тацже въ среднюю дверь). 

ЭдулдРДдЪ. Нельзя же такъ ни на минуту глазъ не 
сомкнуть! 

Лотъ. МнЪ не‹хот$лось спать. Я писалъ, 

ЭдуАРДЪ. Ахъ, Такъ! (Зажигаеть). Такъ... Конечно. А 
тяжело это, должно-быть... Можетъ-быть, г-нъ докторъ же- 
ластъ чернила и перо? 

Лотъ. Если вы будете такъ любезны. 

ЭдУуАРДЪ (ставл на столь чернила и перья). Я всегда такъ 
думаю: кто честный человфкъ, тому приходится собствен- 
ной кровью каждый трошъ зарабатывать. Ему даже и 
ночью нЪтъ покоя. (Все довфрчиве) А они туть всф ровно 
ничего не дЪфлаютъ, гнилые, безполезные люди... Воть и 
вамъ, г-НЪ докторъ, какь и вс$мъ честнымъ людямъ, при- 
ходится, конечно, много работать, чтобы прожить какъ-нибудь. 

Лотъ. Да, я бы не прочь, чтобы не приходилось такъ 
работать. 

ЭдулрдЪъ. А я, вы думаете, прочь? 

Лотъ. Барышня, должно-быть, у сестры? 

ЭдулРдЪ. Конечно. Она хорошая дЪвушка. Не оста- 
вляйте ее. 

Лотъ’ (смотрить на часы). Роды начались въ одиннадцать 
часовъ утра. Значитъ, они продолжалтся... они уже про- 
должаются пятнадцать часовъ. Пятнадцать долгихъ часовъ! 
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ЭдуАРдЪ. Ай-ай-ай! А ихъ еще называють слабымъ 
поломъ. 

Лотъ. Гофманъ тоже наверху? 

Эдулрдъ. Я вамъь говорю: женщины здоровый народъ. 

Лотъ. Да, и все-таки, если даже это и такъ, это не 
нустяки. 

Эдулрдъ. Ну да! И я это говорю! Сейчасъ докторъ ПТим- 
мельпфеннигь пр!вхалъ. Вотъ это человфкъ, скажу я вамъ: 
твердъ, какъ камень, а вмфстВ съ тфмъ просто сахаръ, 
& не человЪкъ. Скажите, и вы тоже изъ Берлина? (Гофмань 
п докторь сходять внизь по лестниц). Ахъ, ты, Господи! 

(Гофмлнъ и Д-РЪ ШИММЕЛЬПФЕННИГЪ ВХОДЯТЪ). 

ГофхмлАнъ. Ну, теперь-то вы, конечно, ужь останетесь у 
насъ? 

Д-РЪ ШиммеЕльнхвннигъ. Да. Теперь я могу 

Тохмлнъ. Если бы вы знали, насколько спокойнте 
при васъ. Можно вамь предложить стаканъ вина, г-нЪ 
докторъ? 

Д-Ръ ШиммЕельПФЕННИиГгЪ. Если вы такъ хотите, то 
велите ужъ лучше сварить мнз чашку кофе. 

Гофмлнъ. Съ удовольствемъ. Эдуардъ! Кофе для г-на 
доктора! (Эдуардъ уходить). Вы?.. Вы довольны течешемъ? 

Д-ръ Шим мЕлЬьпФЕннИиГгъ. Пока у вашей жены есть еще 
силы, прямой опасности нЪть. Почему же вы все-таки не 
пригласили молодую акушерку? В$дь я, насколько помню, 
рекомендоваль вамъ одну. 

ГофмАнъ. Теща... что же тутъ подзлаешь? Да, по праздЪ 
сказать, и жена не особенно довЪряла молодой. 

Д-РЪ Шиммельпфевннитгъ. А такимъ ископаемымъ ваши 
дамы довфряютъ? На здоровье! Вамъ очень хочется опять 
наверхъ? 

ГоФхманЪъ. Откровенно говоря, я здЪсь внизу не очепь 
спокоенъ. 

Д-Ръ ШиммвльнфЕннигъ. Вамъ бы лучше всего уйти 
куда-нибудь изъ дому. 

Гофхмлнъ. Это при всемъ желави... Ахъ, Лотъ! Ты еще 
здЪеь. (Лоть поднимается съ дивана на темномь переднемъ план 
и подходить къ обоимъ). 

Д-РЬ ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ (въ высшей степени изумлену). 
Что такое? 

Лотъ. Я уже слышалъ, что ты здфсь. Завтра я не- 


премфнно отыскаль бы тебя. (Крёико жмутъ другъ другу руки. 
Гофманъ, пользуясь минутой, быстро наливаеть у буфета рюмку 
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коньяку и зал№мъ пробирается наверхъ по хоревянной ПЕ 


Вначаль разговоръ двухъь друзей ясно носить на себв легюй отнеча-_ 
токъ сдержанности), 


Д-РЪ ШиммельпФЕннигъ, Такъ ты, значитъ... ха-ха- 
ха... забылъ старую глупую исторШо? (ИКладоть въ сторону 


шляпу и палку). 

Лотъ. Давно забылъ, Шиммель! 

Д-ръ ШиммельнФхЕННИГЪ. Ну, ия т0же! (Пожимають 
еще разь руки). У меня въ этой дырф было такъ мало ра- 
достныхь минутъ, что эта истор1я мнф представляется просто 
смфшной. Странно! И мы встр$чаемся какъ разъ здЪеь. 
Отранно! 

Лотъ. Ты пропаль безъ вЪети, Пим А то тебя бы 
давно извели. 

Д-рь ШиммельпФЕННИГЪ. Нырнуль подъ воду, какъ 
тюлень, и дФлалъ изслфдованя на глубин. Года черезь 
полтора надЪюсь опять вынырнуть. Видите ли... видишь ли, 
если хочешь сдфлать что-нибудь порядочное, прежде всего 
надо быть матер!ально независимымъ. 

Лотъ. Такъ, значить, ты здфсь и капиталы собираешь? 

Д-рРЪ ШиммЕельпхЕННИГЪ. Разумфется, и какъь можно 
больше. Что же другое здЗеь можно дЪлать? 

Лотъ. А все-таки ты могъ бы дать о себ вЪсточку. 

Д-РЪ ШиммЕельпФЕННИГЪ. Позвольте... позволь, если 
бы я о себЪ сообщиль, мн$ бы въ свою очередь пришлось 
услышать и о васъ, а я рёшительно ничего не хотфль 
слышать... Ничего, ровно ничего, это могло бы мнЪ по- 
иъшать въ моей золотопромышленной дфятельности. (Оба 
медленно ходятъ взадъ и впередъ по комнатф). 

Лотъ. Такъ... Въ такомъ случа$ тебЪ нечего удивляться, 
что они... да, они всЪ безъ разбора отказались отъ тебя. 

Д-рРЪ ШиммЕельнхеннигъ. Этого можно было ожидать 
оть нихъ. Шайка! Ну, яеще заставлю ихъ заговорить обо мн$. 

Лотъ. Шиммель, прозванный Груб1яномъ. 

Д-РЪ  ПИММЕЛЬПФЕННИГЬ. Пожилъ бы ты шесть дЪть 
среди этихъ крестьянъ. Таюя собаки вс%... 

Лотъ. Это я могу себЪ представить. Но какъ ты попалъ 
именно въ Вицдорфъ? 

Д-рРЪ ШиммЕельПФЕННИГЪ. Какъ это всегда бываетъ. 
Я долженъ былъ тогда удрать изъ Тены. 

Лотъ. Это было еще до моей истори? 

Д-РЪ ШиммельпфФЕННИГЪ. Конечно. Всвор$ иослЪ того, 
какъ мы бросили нашу совмЪстную жизнь. Въ Цюрих я 
началъь тогда занималься медициной, главнымъ Фбразомъ, 
$5 . 
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чтобы имфть что-нибудь въ случа нужды. Затфмъ дфло 
начало меня интересоваль, и теперь я тзломъ и душой медикъ. 

Лотъ. А сюда?.. Какъ ты попалъ сюда? 

Д-РъЪ ШиимеЕльиФЕННИГЪ. Очень просто. Когда я 
кончиль, то сказаль себф: теперь прежде всего необ- 
ходима достаточная сумма денегъ. Лумалъ я и объ Аме- 
рик, Южной и СЪверной Америкз, объ АфрикЪ, Австралии, 
южныхь островахъ... Въ конц концовъ мнф пришло въ 
голову, что моей мальчишеской глупости наступила между 
т$мъ давность, и рышиль влЁзть назадь въ мышеловку. 

Лотъ. Но вЗдь ты экзамены свои сдазалъ въ Швейцарии? 

Д-гъ Шиммельихеннигъ. Пришлось претерпфть все 
это еще разъ здЪсь. 

Лотъ. Такь ты, значить, держалъ два раза государствен- 
ный экзаменъ? 

Д-рРЬ ШиммЕельпФЕНнНнигъ. Да Ръ конц концовъ я 
счастливымъ образомъ напаль на здфшн! тучный лугъ. 

Лотъ. Упорству твоему можно позавидоваль. 

Л-РЬ ШиимрльпФЕннигъ. Только не все сразу такъ 
сыпалось. Ну, въ кони концовъ это тоже не несчастье. 

Лотъ. У тебя большая практика? 

Д-РЪ ШиммрльпФЕННнИГгЪ. Да. Иногда я только въ 
пять часовъ утра хожусь въ постель. А въ семь часовъ 
ужь опять начинается мой премный часъ. 

(Входить Эдуардъь ш приносить кофе). 

Д-РЪ Шимимельнхеаннигъь (садясь къ столу, Эдуарду). Бяа- 
тодарю, Эдуардъ! (Къ Лоту) Воть кофе зато я пь0... въ 
неприличныхъ размЪрахъ. 

Лотъ. Ну, этого не слФдовало бы. 

Д-РЪ Шиммельпхвннигъ. Что же дфлать? (Пьеть ма- 
ленькими тлотками). Какъ уже сказалъ еще годикъ, и тогда 
конецъ... по крайней мЪр$ надЪюсь. 

Лотъ. И тогда совсфмъ прекратишь практику? 

Д-РЪ ШиммельпхЕННИиГгЪ. Думаю—нЪть. НЪтъ... больше 
не буду. (Отодвигаеть подносъ съ хофейнымъ приборомъ, вытираеть 
себЪ роть). Впрочемъ, покажи-ка твою руку. (Лоть протяги- 
ваеть ему обф руки). НЪФть? Не женился? Не нашелъ подходя- 
щей? А?.. Ты, значить, все еще въ жены себЪ ищешь жен- 
щину ради здоровой крови. Ты, впрочемъ, правъ... Или ты 
въ этомъ отношени не требуешь уже такъ много? 

Лотъ. Ну, это смотря какъ. 

Д-РЪ ШиммехяьнхЕННИГЪ. Ахъ, если бы и у за шнихъ 
крестьянъ были тае же взгляды. Вырожден!е, говорю 
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у А 
тебЪ, полнфйшее и на каждомъ птагу... (Напеловину выпу | 4 
портсигаръ изъ бокового кармапа, опускаетъ его опять назадь и г 
встасть, когда доносится какой-то крикъ черезь едва притворенную = 
сЪнную дверь). Постой - ка. (Идеть на цыпочкахь къ сфнной — 
двери и слушаеть. Одну дверь открывають за сценой; нфеколько со- _ 
кундь ясно слышны вопли родильницы. Докторъ, обращаясь къ Лоту, — 
тихо товоритъ) Прости! (Уходить). 

(Лотъ нфсколько секундъ ходить по комнатв, въ это время за сце- 
ной хлопають двери, люди бфрають внизъ и вверхъ по лЪстницф. За- 
тьмь онъ садится на кресло направо спереди. Елена прошмыгиваеть 
въ комнату и обнимаеть сзади Лота, который не замфтиль ея прихода). 


Лотъ (оборачивается, также обнимаеть ее). Леночка! (Притяги- | 
расть ее, несмотря на слабое сопротивлеше, къ себ на колфии. 
Елена плачеть, онъ ее цлуеть). Ахъ, не плачь же, Леночка 
Ну, отчего ты такъ плачешь? 

Еленл. Отчего? РазвЪ я знаю?.. Я все думала, что тебя 
больше не встрфчу. Я только-что такъ испугалась... 

Лотъ. Почему же? | 

Елена. Потому что я слышаха, какъ ты вышелъ изъ 
своей комнаты. А!.. И сестра... бЪдныя мы, б$дныя жен- 
щины! Она страшно мучится. 

Лотъ. Боль скоро забывается, & умирать отъ этого не 
умираютъ. 

Еленл. Ахъ, ты! Она сама хочеть умереть... она все _ 
время стонеть: дайте мнф умереть... Докторъ! (Она вскаки- 
ваеть и проскальзываеть въ зимн!Й садь). 

Д-РЪ ШиИММЕЛЬНФЕННИГЪ (при вход5). Да, ужь лучше 
бы барынька тамъ наверху немного поторопилась! (Садится 
около стола, снова вынимаеть сигару и кладеть ее около себя). 
Ты пофдешь со мной ко мн%, а? У меня тамъ есть парный 
экипажъ. ВмБстф въ немъ и доЪдемъ. (Ударяя сигарой © 
край стола) Сладкое супружество — неизбфжное зло, да, да! 
(Зажигаеть спичку). Итакъ, еще свЪжь, свободенъ, невиненъ, 
веселъ? 

Лотъ. Это меня черезъ нфсколько дней спроси. , 

Д-Рь ШиммельпфхвзнНИигъ (уже съ зажженной сигарой). 
Какъ? Ахъ, ахь, да! (Смфясь) По моимъ слфламъ пошелъ? 

Лотъ. А ты все еще такъ же пессимистически относишься 
къ женщинамь? | 

Д-ръ ШиммЕельнФхЕННИГЪ. Ужа-сно! (Слфдя за лымомъ 
сигары). Раньше я быль пессимисть, такъ сказаль, по 
предчувствио. 

Лотъ. А теперь разв убЪдился на опыт? 

Я-рРъ ШиммельнфЕННИиГгъ. РазумЪется. На моей вы- 
вфекв изображено: «спещалисть по женскимъ бояфзнямъ». 
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Медицинская практика дЪлаетъ страшно умнымт... до ужаса 
здоровымъ... она специфическое средство противъ... всякихъ 
заразъ. 

Лотъ (смЪется). Ну, мы можемъ сейчасъ опять начать въ 
прежнемъ тон. Я вовсе не пошелъ по твоимъ слЪдамъ. 
Теперь еще меньше, чВмъ прежде... Такимъ образомъ ты, 
вЪфроятно, также перемфнилъ своего конька: 

Д-РЪ ШиммЕельнфЕнниГгъ. Конька? 

Лотъ. ВЪдь женсый вопросъ въ прежя времена былъ 
нфкоторымъ образомъ твоимъ конькомъ. 

Д-РЪ Шиммельнхвннигъ. Ахъ, да! Почему я долженъ 
быль его перемфнить? 

Лоть. Потому что ты о женщинахъ думаешь еще хуже, 
9Ч$мъ... 

Д-въ Шиммехльнхеежннигьъ (немного раздраженный, встает 
и ходить взад и впередъ, при этомь говоритъ). О женщинахт!.. Ни- 
сколько!.. Я только дурно думаю о женитьбЪ... о бракф... о 
брак$, и при этомъ еще тораздо хуже я думаю о мужчи- 
нахъ... чАенсюй вопросъ, ты думаешь, меня больше не 
интересуеть? Да? А зач$мъ бы я работалъ здфсь шесть дол- 
тихъ лЪтъ, какъ вьючная лошадь? Только для этого вопроса. 
РазвЪ ты этого не зналъ съ самаго начала? 

Лотъ. Гд$ же я могъ здЪсь это узнать? 

Д-ръ ШиммельпФЕннигъ. Ну, какъ сказано... я уже 
собралъ довольно значительный матералъ, который мн 
можетъ оказать большшя услуги... Тс!.. Я уже такъ привыкъ къ 
крику. (Замолкаеть, слушаеть, идетъ къ двери и возвращается). А что 
собственно привело тебя сюда, къ золотопромышленникамъ? 

Лотъ. Я хотфль бы изучить здфшей! бытъ. 

Д-рРъ Шиммельнихеннигъ (пониженнымь тономъ). Идея! 
(Еще тише) Ты можешь получить у меня и этоть мате- 
рлалъ. 

Лотъ. Ты, конечно, хорошо освфдомленъ о здЪшнемъ но- 
ложеши. Каковы здфсь семейныя услов!я? | 

Д-Ръ ШиммельнФЕннигъ. Ужасныя!.. Всюду... уф!.. 
пьянство, кровосифшене, велфдств!е этого вырождене пе 
всей лини. | 

Лотъ. Есть же искяючен!я? 

Д-Рь ШиммЕельпФЕннигъ. Едва хи. 

Лотъ (безпокойно). Ты никогда не впадаль въ искуию- 
не... жениться на дочери какого-нибудь випдорфекаго 
богача? 

Д-РЪ Шим мельповннигъ. Фу, чортъ возьми! Да за 
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того же ты меня считаешь? Съ тБыъ же празомъ 

бы меня спросить... р А ИА 
Лотъ (очень блёдный). Какъ?.. почему? ий тей ; 
Д-РЪ Шиммельнфхеннигъ. Потому что... Да что съ тобой? 

(Пристально смотритъ на него нфсколько секунду). и а 
Лотъ. Что со мной можетъ быть? Ровно ничего. = — м й 
Д-РЪ ШиммельнфхенНнИиИгъ (внезапно задумывается, идеть и = 

вдругь останавливается съ легкимъ свистомъ, снова взгладываетъь 0Ъг40_ 

на Лота и товорить потомь вполголоса самъ себ) Плохо! 
Лотъ. Ужь очень ты быстръ. 


ДЛ-Ръ ШиммеЕльнфеннигъ. Тишо! (Прислушивается и за- 
чЪмь быстро уходитъ въ среднюю дверь). 


ЕлеНА (входить черезъь нЪсколько секундъ въ средаюю дверь, 
она зоветъ). Альфредъ!.. Альфреды.. Ахъ, ты здЪеь, слава. 
Богу! 

Лотъ. А ты думала, я уже сбфжалъ? (Обнимаеть). 

Еленл (откидывается съ несомнфннымъ испугомъ въ выражении). 
Альфреды 

Лотъ. Что такое? 

Ельна. Ничего, ничего! 

Лотъ. Но у тебя что-то есть? 

ЕльнА. Ты говориль со мной такъ... такъ холодно... | 
Ахъ, у меня ужъ тащя глупыя мысли. 

Лотъ. Какъ дфла наверху? 

Елена. Докторъ ссорится съ акушеркой. ‘ 

Лотъ. Не скоро еще кончится? 

Еленл. РазвЪ а знаю?.. Но когда это... когда это кон- 
чится, тогда... 

Лотъ. Что тогда?.. Говори же, прошу тебя! Что ты хо- 
тфла сказать? 

Еленл. Уйдемъ тогда поскорЪй отсюда. Сейчасъ же! Сио 
же минуту! К 

Лотъ. Нели ты дЪйствительно считаешь это самымъ луч- _ 
шимъ, Леночка... 

Елена. Да, да. Намъ нечего ждать. Это самое лучшее 
для тебя и меня. Если ты теперь же не возьмешь меня 
и оставишь здфеь... тогда... тогда... тогда я погибну. 

Лотъ. Какъь же ты недов$рчива, Леночка! в 

Елена. Не говори этого, милый. Тебф вс вЪрять, тебб 
нельзя не вЪрить... Какъ только я буду твоя, тогда... тогда 
ты ужъ навЪфрно меня не оставишь. (Какъ бы внЪ себя) Я за- 
тегинаю тебя, не уходи! Только не оставляй меня! Не уходи, 
Альфредъ! Все кончится, зсе, если выйдешь отсюда безъ меня! _ 
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Лотъ. Ну, какая ты странная!.. И ты еще товоришь, что 
вЪришь... Или они мучать тебя, пытаютъ тебя здфсь еще 
ужаснЪе, чфмъ я себ$... Во всякомъ случа$ мы уйдемъ 
еще сегодня же ночью. Я готовъ. Мы уйдемъ сейчасъ же, 
какъ ты захочешь. 

Еленл (сейчась же падаеть ему на шею съ восторженной бла- 
тодарноствю). Любимый мой! (Цфлуеть его, какъ безумная, и быстро 
уходить. Д-рь Шиммельпфеннигь входить въ вреднюю дверь; онъ 
еще замзчаетъ, какъ Елена исчезаеть въ двери зимняго сада»). 

Л-ръ ШиммельпФеннигъ. Вто это быль?.. Ахъ, да! 


(Про себя) БЪдняжечка! (Садится, вздыхая, къ столу, находить ста- 
рую сигару, отбрасываеть ее въ сторону, береть изъ портсигара 
новую и начинаетъ бить ею о край стола, при чемъ онъ задумчиво 
пристально смотрить на, нее). 

Лотьъ (смотрить на него). Точно такъ же и восемь л$тъ тому 


назадъ тебЪ необходимо было постучать каждой сигарой, 
прежде ч$мъ закурить ее. 

Д-Ръ ШиммельпФеннигъ. Возможно!.. (Закуривъ) По- 
сяушай-ка ты! 

Лотъ. Что такое? | 

Д-рРь ШиммельнфЕняигЪ. Ты вфдь, какъ только кон- 
чится наверху исторйя, пофдешь со мной ко мн? 

Лотъ. Къ сожалВ ню, это невозможно. 

Д-Ръ 'Шиммельнхвннигъ. Хочется снова основательно 
откровенно высказаться. 

Лотъ. МнЪ точно такъ же, какъ и тебф. Но сегодня 
совершенно не въ моей влаети съ тобой... 

Л-Ръ Шиммельнхвннигъ. А если я тебф прямо и 
въ н5которой степени торжественно объявляю: есть опредз- 
ленное, въ высшей степени важиое дфло, о которомъ а хо- 
тьль бы сегодня же ночью поговорить съ тобой... даже дол- 
женъ говорить, Лотъ. 

Лотъ. Странно! Я не могу этого принять въ серьезъ. 
Столько лЪть ты ждалъ съ этимъ, а теперь нельзя подождать 
одного дня? Ты же вфришь, что я не думаю отвиливать. 

Д-РЪъ ШиммельнфФеЕннигъ. Итакъ, это, значить, правда] 
(Вотаеть и идеть кругомъ). 

Лотъ. Правда? 

Д-РЪ ШиИмММЕЛЬПФЕННИГЪ (стоить молча передъ Лотомъ, 
прямо смотря ему въ глаза). Такъ это правда, что между 
тобой и Еленой Краузе что-то происходитъ? 

Лотъ. Между мной?.. Вто же тебЪ?.. 

о Д-РЪ Шиммельпхееннигъ. А какимъ же образомъ ты 
въ этомъ семейств$?.. 
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Лотъ. Откуда ты знаешь все это? и 
Д-Рь Шиммельпфеннигъ. Логадатъся быше не 
Лотъ. Ну такъ молчи, ради Бога, чтобы не... 
Д-РЪ Шиммельнфеннигъ. Такъ вы дйотвительно по- 
молвлены? м 


Лотъ. Какъ тебЪ сказать? Во всякомъ случа, мы еба — 


согласны. 


Д-рРь Шиммельнфеннигъ. Гм|.. Но кажь ты попать 


сюда, именно въ это семейство? 
Лотъ. Да вфдь Гофманъ мой школьный товарищь. От 


тоже былъ членомъ-—конечно. по имени—моего колошаль- 


нато с010зЗа. 


Д-РЪ Шиммельпхвннигъ. Я слышаль о немъ въ Цю- и 
рихЪ. Такь онъ съ тобой знакомъы Слава © немъ _ идоть. 


печальная. 
Лотъ. Да. 
Д-ръ ШиммЕельнфФЕННИГЪ. Ну, да не въ этомъ д%ло. 
И ты это дЪйствительно серьезно?.. История съ Краузе? 
Тотъ. Само собой разумЪется... Ты сомнЪвался въ этомъ? 
Вфль ты же меня за подлеца не... | 
Д-ръ ШиммеЕльнфеннигъ. Ну хорошо! Только не го- 


рячись. ВЗдь могь же ты измЪниться за эти долме годы. 


Почему нфть? Немного юмора не могло бы тебф повредить. 
Я не понимаю, почему все надо принимать съ такой т 
клятой серьезностью. 

Лотъ. Для меня это теперь серъезнзе, чВмъ прежде, 
(Встаеть и подходитъ, заходя нфсколько сзади, къ Шиммельпфеннигу). 
Ты вЪдь не можешь знать, а я не могу тебЪ сказать, какъ 
важенъ для меня этотъ вопросъ. 

Д-РЪ Шиммельнхфеннигъ. Гм! 

Лотъ. Ты не имфешь понятя, что, это за состояше. 
Пока этого только ждешь, — его не знаешь. Но если его 





узнаешь, тогда—тогда прямо съ ума сойдешь оть страстнале — 


ожидан1я. 


Д-РЪ ШиммЕелЬьПФЕННИГЪ. Пусть чорть пойметь, как 


вы доходите до этого безумнато ожидая. 

Лотъ. Ты тоже еще не застрахованъ отъ него. 

Д-РЪ ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ. Аелаль бы я это погая- 
дЪты 

Лотъ. Ты говоришь, какъ слфпой о краскахъ. 

Д-РЬ ШиммельнхеННнИиГгъ. Простое увлечеше! См шве! 
И на этомъ строить бракъ на всю жизнь... Вее равно, 
что на кучВ песку. 
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Лотъ. Увлечен!е... увлеченще!.. Кто говорить объ увяе- 
чении, тотъ ничего не понимаетъ. Узвлечен!е мимолетно. 
Тая увлеченя у меня уже были, сознаюсь въ этомъ. Но 
это—нЪчто совсфмъ другое. 

Д-РЪъ ШиммельпФЕннигъ. Гы 

Лотъ. Я разсуждаю совершенно хладнокровно. Ты думаешь, 
’ Что я смотрю на нее... ну, какъ тебЪ сказать?.. ну, какъ 
сказать?.. Оъ пристрастемъ? Совсфмъ нфть! У нея есть 
недостатки, она не особенно красива, по меньшей мЪръ, 
но она и не уродъ. Я обсудиль совершенно объективно, 
и— конечно, это дзло вкуса— я никогда еще не встр$чалъь 
такой прекрасной д$вушки. Итакъ, увлечене—пустяки. Я 
такъ разсудителенъ, какъ только возможно. Но, видишь ли, 
воть что странно: я совсфмъ не могу думать безъ нея... это 
мн представляется, какъ сплавъ, знаешь, когда два ме- 
талла такъ тзено сплавлены, что уже нельзя сказать: это 
такой-то, а это такой. Все это вполнф понятно. однимъ 
словомъ, это, можетъ-быть... безуме, —то-есть въ твоихъ гла- 
захъ, можетъ-быть, это и безуше, но для меня ясно одно: 
кто этого не знаеть, тоть достойная сожалЪня лягушка. 
Такой лягушкой я былъ до сихь поръ, & ты и теперь еще 
такая же жалкая лягушка. 

Д-РЪ ШиммельифФеннигъ. Да вЪдь туть весь ком- 
плекть симптомовъ налицо. И зачфмъ вамъ надо лзть 
по уши въ вещи, которыя теоретически вы ужь давно 
отвергли, какъ, напримфръ, ты — бракъ. Оъ тзхъ поръ, 
какъ я тебя знаю, ты страдаешь этой несчастной брачной 
ман!ей. 

Лотъ. Это мое стремлеше, прямо стремлеше. Боже мой, 
если бы я могъ перемфниться такъ, какъ я хочу! 

' Д-РЪ ШиммельнфФеннигъ. Но в ВдЬ ВЪ КОНПФ КОнЦОВЪ 
можно и преодолЪть стремлене. 

Лотъ. Да, если есть цфль, то почему же и н$тъ? 

Д-Ръ Шиммельнхвннигъ. А женитьба имфетъ цфль? 

Жотъ. Я это и подразумЗваю. Она имфеть цфль. Для 
меня она, имфетъ цфль. Ты не знаешь, какъ я тратилъ свои 
силы до сихъ поръ. Я не сентименталенъ. Я, можетъ-быть, 
не такъ ясно чувствовалъ это, можетъ, я не сознавалъ такъ 
рЪзко, какъ теперь, что въ моемъ стремлеши у меня было 
‚что-то ужасно пустынное, почти механическое. Ни 
духа, ни темперамента, ни жизни, да кто знаетъ, была ли 
еще во мнз вБра? Все это съ... съ сегодняшняго дня 
снова вырастаетъ -во мнЪф. Я такь удивительно полонт, 
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такъ самобытенъ, такъ радоетент... Бевре... зы 3 
пенимаешь. ие 

Д-рРъь ШиммЕльневннигъ. Все, что для васъ ‘необ, 
димо, чтобы оставаться жизнерадостными: вфра, лю 
надежда, —для меня это хламъ. Для меня это совершенно — 
ясно: человфчество лежить въ атои, и каждый изъ нась — 
старается наркотическими средствами сдфлать эту ато 
насколько можно менфе мучительною. 

Лотъ. Твоя новзЙйшая основная точка зрЪнйя? 

Д-тръ ШиммельиФЕННИГЪ. Все одна и та же уже пать- , 
шесть хЪтЪ. 

Лотъ. Поздравляю! з 

Я-РЪ ШиммельпфхеннягЪ. Благодарю! (Долгая пауза). 

Д-РЪ Шиммеяльнхвннигъ (посл  нфеколькихь  безпокой- 
ныхь приступовъ). ДФло, къ сожалёнию, обстоить такъ, что 
я считаю себя обязаннымт... Я долженъ тебз сказать это 
во что бы то ни стало... Я думаю. что ты не можешь же- 
ниться на Еленз Краузе. 

Лотъ (холодно). Да, ты думаешь? 

Д-рРь Шиммевльнхеннигъ. Да, я такого мнЪЯ. Сущо- 
етвують препятств!я, которыя для тебя какъ разъ... 

Лотъ. Послушай, ради Бога, объ этомъ не безпокойся. 
Вопросъ вовсе не такъ сложенъ, въ концз концовь онъ 
даже ужасно простъ. 

Д-РЪ ШиммЕельнхевннигъ. Или, вЪрифе сказать: просто’ 
ужасенъ. 

Лотъ. Я говорю о томъ, что касается препятствий. 

Д-РЪ ШиммеЕльнхвннигъ. Я тоже отчасти. Но также 
и вообще. Не думаю, чтобы ты вполнЪ ознакомился СЪ 
этимъ вопросомъ. д 

Лотъ. Я его достаточно изучилъ. 

Д-рРь ШиммЕельпФЕННИГЪ. Тогда ты долженъ бы не- 
избЬжно перемфнить свой взглядъ. 

Лотъ. Пожалуйста, ПГиммель, говори яснфе. 

Д-РЪ ШиммЕельпфеЕннигъ. Тогда тебЪ придется отка- 
залься отъ твоихъ главныхъ требовав!й относительно брака, 
хотя ты только-что далъ понять, что для тебя важизе всего 
произвести на свЗтъ родъ, здоровый душою и тёломъ. - 

Лотьъ. Отказаться?.. отказаться? Почему же я долженъ».. 

Д-Р ШиммЕелЬьПФЕННИГЪ. ВФдь ничего же больше не 
остается... Зналитъ, ты ничего не знаешь, ты, можетъ-быть,' | 
не знаешь и того, что у Гофмана былъ сынъ, который трехъ, 
ть уже умеръ оть алкоголизма. 
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Лотъ. Что... что ты говоришь? 

Д-рРъ ШиммельпфЕннигъ. Мн очень тяжело, Лотъ, но” 
я долженъ тебЪ это сказать. ВФдь ты тогда можешь дфлать, 
что хочешь. ДЪФло было не шуточное. Они такъ же, какъ и 
теперь, гостили здфсь. Они прислали за мной, опоздали на 
полчаса. Мальчикъ уже давно истекъ кровью. 

(Лотъ съ выражеюемъ глубокаго, ужаснаго потрясеня, внима- 
тельно слушаотъ доктора). 

Д-РЬ ШиммЕльпФЕннигъ. Глупый мальчишка тянулся 
къ уксусной бутылк?, думая, что въ ней его любимая водка... 
Бутылка упала, и мальчикъь упалъ на осколки. ЗдЪсь внизу, 
видишь ли, уепа зарпепа, онъ ее и перер$залъ. 

Лотъ. Ч..м..ей ребенокъ, говоришь ты? 

Д-рРь ШиммельпфФеннигъ. Гофмана и той же самой 
барыни, которая тамъ назерху опять... И она тоже пьеть, 
пьетъ до потери сознавя, пьеть, сколько можеть выпить. 

Лотъ. Такъ это не отъ Гофмана... не отъ Гофмана? 

Д-рРЪ Шиммельнфеннигъ. Сохрани Господи, это-то и 
трагично для человфка. Онъ страдаетъ отъ этого, насколько 


’ онъ вообще можеть страдать. Впрочемъ, онъ зналъ, что 


вступаетъ въ семью пьяницъ. Отецъ уже и не выходить 
больше изъ трактира. 

Лотъ. Теперь я многое понимал... Нфтъ...а все понимаю, 
все! (Послф тяжелато молчаня) Такъ ея жизнь здЪеь... Жизнь 
Елены, ну, какь сказать? Я не могу найти подходящаго 
слова... 

Д-ръ ШиммЕельпфФЕннигъ. Прямо ужасна. Это я могу 
засвидфтельствовать. Что ты привязался къ ней, мн съ 
самато начала стало очень понятно. Но, какъ я уже ска- 
залъ... 

Лотъ. Ну хорошо!.. Понимаю... Можетъ-быть, можно было 
бы... можно было бы побудить Гофмана что-нибудь... что- 
нибудь сдЪлать? Ты не могь бы повмять на него? Его 
слфдовало бы вырвать изъ этого болота. 

Д-РЪ ШиммЕельнхЕННИиГгЪ. Гофмана? 

Лотъ. Да. 

Д-РЪ Шиммельпфеннигъ. Плохо ты его знаешь... Не 
хумаю, чтобы онъ ее уже развратилъ. Но имя ея онъ уже 
безусловно опорочилъ. 

Лотьъ (вспыливъ). Юсли это такъ, я убью ого... Ты дЪИ- 
етвительно думаешь?.. Ты дЪйствительно считаешь Гофмана 
способнымъ... 

Д-РЬь ШиммЕельпФеннигъ. Я считаю его способнымъ. 
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на все, на все, если это доставляетъ ему, конечно, Удоволь 

‘огне. р у з 
Лотъ. Тогда она—самое чистое создане, кажое только’ м 

есть... (Лоть медленно береть шляпу и палкуи над®ваеть на. собя_ 


сумочку). “. 
Д-Рь ШиммельпФЕННИГЪ. Чт0д ты думаешь ре 


„Лотъ? 

Лотъ. Не встр$чаться 

Л-рРЪ ШиммЕельпфеннигъ. Ты, значитъ, ршился? 

Лотъ. На что рфшился? 

Д-Ръ Шиммельифеннигъ. Разорвать ваши отношен!я? 

Лотъ. Какъ же я могу не рЪшиться на это? 

Д-РЪ Шиммельнфхеннигъ. Я, какъ врачъ, могу тебф еще 
сказать, что извфстны случаи, когда наслфдетвенныя бо- 
лЪзни удается подавить, а вфдь ты, конечно, далъ бы своимъ 
дфтямъ ращюнальное воспитане. 

Лотъ. Ну и пусть томе случаи извфстны 

Д-рРъ ШиммельнфФЕннигъ. И вЪфроятность можеть быть 
не такъ ужъ ничтожна, чтобы... 

Лотъ. Это не можеть намъ помочь, Шиммель. Дфле 
стоить такъ: есть три выхода. Или я женюсь на ней, и 
тогда... нЪть, этоть исходъ невозможенъ. Или пуля въ 206ъ. 
Ну, тогда по крайней м5рЪ будеть хоть покой. Не 
нфтъ! Такъ далеко мы еще не зашли, это еще всегда 


успЪется. Итакъ: жить! бороться!.. Дальше, все дальше! 
(Взглядъ его падаетъ на столь, онъ замфчаеть поставленный Эдуар- 
домъ на мЬето письменный приборъ, садится, охватываеть перо, ко- 


леблется и говорить). Или наконецъ?.. 

Д-РЪ ШиммеЕльнхевннигъ. Я обфщаю тебЪ представить 
ей положене какъ можно понятнЪе. 

Лотъ. Да, да... Только... Я не могу иначе! (Онъ пишеть, 
адресуеть и запечатываетъ конвертъ. Ветаеть и протягиваеть Шим- 
мельифеннигу руку). Въ остальномъ я полагаюсь на тебя. | 

Д-рРъ ШиммЕельнФЕННИГЪ. Ты Ффдешь ко мн$? да? Мой 
кучеръ отвезетъ тебя. 

Лотъ. Послушай, нельзя ли по крайней мЪрЪ попытаться 
вырвать ее изъ рукъ этого... этого человЪка? ВЪдь иначе она, 
неизбЪжно сдфлается его добычей. 

Д-РЪ Шиммельнхеннигъ. Ты Добръ, но достоинъ се- 
жалЪшя. Знаешь, что я тебЪ посовзтую? Не отнимай у 
нея того немногаго, что ты ей еще оставляешь. 

Лотъ (съ глубокимъ вздохомь). Мучеше. .. можеть - - быть, ты. 


лтравъ... да, конечно, даже навфрное. (Слышно, какъ кто-то пе- 
«еПфшно идеть съ аЬстницы. Вслфдь залмь врывается Гофманъ). 
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Теъмлнъ. Докторъ, прошу васъ, ради Бога!.. Она безъ 
силь... роды кончаются... Можетъ-быть, вы.. 

Д-рРъ ШиммельнфФЕннигъ. Иду. (Къ Лоту, значительно) 
Ло свиданья. (Кь Гофману, который хочеть идти за нимъ) Г-НЪ 
ТГофманъ, я долженъ васъ просить... Присутств!е посторон- 
нихъ можеть помфигаль, можеть оказалься роковымъ... мнЪ 
было бы прятнфе всего, если бы вы остались внизу. 

ГоФхмлнъ. Вы требуете многаго, но... нна! 

Д-рРъ Шимивльнфеннигъ. Не болфе того, что слф- 
дуеть. (Уходить. Гофманъ остается). 

ГофМАНЪ (замфчая Лота). Я дрожу, волнеше охватываетъ 
вс мои члены. Собираешься уфзжать? 

АДотъ. Да. 

ГофхмлАнЪъ. Теперь, ночью? 

Хотъ. Только къ Шиммельпфенниту. 

ГофхманЪъ. Ахъ, такъ! Теперь... когда такъ сложились. 
обстоятельства, въ концф концовъ, быть у насъ нфть ни- 
какого удовольствя... Ну, будь здоровъ... 

Лотъ. Благодарю за гостепр!имство. 

Гофмлнъ. Ну, а какъ же дБло съ твоимъ планомъ? 

Лотъ. Планомъ? 

ГофмаАНЪ. Я говорю о твоей работ, о твоей народно- 
хозяйственной работз о нашемъ округ$. Я долженъ тебЪ 
сказать... я хотЬль тебя даже, какъ друга, убЪдительно и ду- 
шевно попросить... 

Лотъ. Не безпокойся. завтра я буду далеко за го- 
рами. 

ГофФмлАнЪъ. Воть это... (Обрываетъ). 

Лотъ. Прекрасно съ твоей стороны, вЪроятно, хотёлъ 
ты сказать? 

Гофмлнъ. То-есть... да... съ извЪстной точки зря; впро- 
чемъ, ты извинишь меня, я такъ ужасно возбужденъ. Раз- 
считывай на меня. Старые друзья всегда, самые лучше. 
Прощай, прощай! (Уходить въ среднюю дверь). 

Лотъ (пока выходить въ дверь, оборачивается еще разъ назадъ и 
запечатлЪваеть въ своей памяти еще разъ всю комнату. Потомъ 
самому себф) Теперь я могу уйти. (Взглядываеть въ послёднй 
разъ и уходить). 


(Комната н%сколько секундъ остается пустой. Слышны затлушенные 
волоса и шумъ шаговъ, зат$мъ появляется Гофманъ. Затворивъ дверь, 
вынимаеть, песоотв$ тственно спокойно, свою записную книжку и что-то 
выечитываеть, нри этомъ прерывасть себя ‘и прислушивается, стая 
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Де В. 
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